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[XXVII] 1 Nos interim vestiti errare coepimus, immo 

jocari magis et circulis accedere, cum subito videmus 

senem calvum, tunica vestitum russea, inter pueros 

capillatos ludentem pila. 2 Nec tam pueri nos, quamquam 

erat operae pretium, ad spectaculum duxerant, quam ipse 

pater familiae, qui soleatus pila prasina exercebatur. Nec 

amplius eam repetebat quae terram contigerat, sed follem 

plenum habebat servus sufficiebatque ludentibus. 3 

Notavimus etiam res novas: nam duo spadones in diversa 

parte circuli stabant, quorum alter matellam tenebat 

argenteam, alter numerabat pilas, non quidem eas quae 

inter manus lusu expellente vibrabant, sed eas quae in 

terram decidebant.  

4 Cum has ergo miraremur lautitias, accurrit Menelaus: 

« Hic est, inquit, apud quem cubitum ponitis, et quidem 

jam principium cenae videtis ». 5 Et jam non loquebatur 

Menelaus cum Trimalchio digitos concrepuit, ad quod 

signum matellam spado ludenti subjecit. 6 Exonerata ille 

vesica aquam poposcit ad manus, digitosque paululum 

adspersos in capite pueri tersit.  

 [XXVIII] 1 Longum erat singula excipere. Itaque 

intravimus balneum, et sudore calfacti momento 

temporis ad frigidam eximus. 2 Jam Trimalchio unguento 

perfusus tergebatur, non linteis, sed palliis ex lana 

mollissima factis. 3 Tres interim iatraliptae in conspectu 

ejus Falernum potabant, et cum plurimum rixantes 

effunderent, Trimalchio hoc suum propinasse dicebat. 4 

Hinc involutus coccina gausapa lecticae impositus est 

praecedentibus phaleratis cursoribus quattuor et 

chiramaxio, in quo deliciae ejus vehebantur, puer 

vetulus, lippus, domino Trimalchione deformior. 5 Cum 

ergo auferretur, ad caput ejus symphoniacus cum 

minimis tibiis accessit et tanquam in aurem aliquid 

secreto diceret, toto itinere cantavit.  

6 Sequimur nos admiratione ijam saturi et cum 

Agamemnone ad januam pervenimus, in cujus poste 

libellus erat cum hac inscriptione fixus:  

7 QVISQVIS SERVVS SINE DOMINICO IVSSV 

FORAS EXIERIT ACCIPIET PLAGAS CENTVM.  

8 In aditu autem ipso stabat ostiarius prasinatus, cerasino 

succinctus cingulo, atque in lance argentea pisum 

purgabat. 9 Super limen autem cavea pendebat aurea, in 

qua pica varia intrantes salutabat.  

  

La demeure de Trimalcion 

XXVII. Avec notre costume de table nous marchions un peu 

au hasard, ou plutôt ne faisions que muser et nous approcher 

des cercles de joueurs, quand tout à coup nous aperçûmes un 

vieillard chauve, en tunique aurore, jouant à la paume avec 

de jeunes esclaves aux longs cheveux. Cette belle jeunesse, 

quoiqu'elle en valût bien la peine, attirait moins notre 

curiosité que le maître lui-même, barbon qui jouait en 

sandales, avec des balles vertes ; et il ne voulait plus de 

celles qui touchaient terre : un esclave en avait un sac plein, 

qui fournissait à la consommation. Nous vîmes là encore 

d'autres nouveautés : deux eunuques stationnaient en face 

l'un de l'autre dans le champ-clos ; le premier tenait un pot 

de chambre d'argent, le second comptait les balles, non pas 

celles qui selon le jeu volaient d'une main vers l'autre, 

chassées à tour de bras, mais celles qui tombaient par terre. 

Comme nous admirions ces raffinements, arrive Ménélas, 

qui nous dit : - C'est là l'homme chez qui vous vous 

attablerez ; et pardieu ! vous voyez là le prélude du souper. - 

Il allait poursuivre, quand Trimalchion fait claquer ses 

doigts, auquel signal l'eunuque lui présente le vase au milieu 

du jeu. Le maître soulage sa vessie, demande de l'eau pour 

ses mains, et se mouille légèrement les doigts, qu'il essuie 

aux cheveux d'un esclave.  XXVIII. Noter chaque détail eût 

été trop long ; nous prîmes le parti d'entrer dans le bain, et, 

trempés de sueur au caldarium, le moment d'après nous 

passâmes au rafraîchissoir. Déjà Trimalchion, ruisselant de 

parfums, s'y faisait essuyer, en guise de linge, avec des 

couvertures du plus doux molleton. Trois garçons baigneurs 

sablaient le falerne en sa présence ; et comme ils répandaient 

en se le disputant la plus grande partie du breuvage, 

Trimalchion de dire que c'étaient des libations en son 

honneur. Ensuite, enveloppé d'une peluche écarlate, on le 

plaça sur une litière précédée de quatre valets de pied 

richement chamarrés, et d'une chaise à roues qui voiturait ses 

amours, un vieux mignon chassieux, plus laid encore que 

son maître. Tandis qu'on emportait Trimalchion, un musicien 

s'approcha de lui avec une petite flûte, et, penché à son 

oreille comme s'il lui eût dit quelque secret, tout le long du 

chemin il ne cessa de jouer. Nous suivîmes déjà rassasiés 

d'admiration, et arrivâmes avec Agamemnon à la porte du 

palais, sur le fronton duquel était fixé un écriteau ainsi conçu 

: 

TOUT ESCLAVE QUI SANS ORDRE DU MAITRE 

FRANCHIRA CETTE PORTE RECEVRA CENT 

COUPS DE FOUET. 

Sous le vestibule même se tenait le portier, habillé de vert, 

ceint d'une écharpe cerise : il écossait des pois dans un plat 

d'argent. Au-dessus du seuil était suspendue une cage d'or 

renfermant une pie au plumage bigarré, qui donnait le 

bonjour à ceux qui entraient.  XXIX. Or, comme je 

regardais toutes ces choses avec ébahissement, je faillis 

tomber à la renverse et me casser les jambes ; voici 

pourquoi. A la gauche de l'entrée, non loin de la loge du 

portier, un énorme dogue enchaîné était peint sur le mur, et 



[XXIX] 1 Ceterum ego dum omnia stupeo, paene 

resupinatus crura mea fregi. Ad sinistram enim 

intrantibus non longe ab ostiarii cella canis ingens, 

catena vinctus, in pariete erat pictus superque quadrata 

littera scriptum CAVE CANEM. 2 Et collegae quidem 

mei riserunt. Ego autem collecto spiritu non destiti totum 

parietem persequi. 3 Erat autem venalicium titulis pictis  

[Budé pictum], et ipse Trimalchio capillatus caduceum 

tenebat Minervamque [Budé Minervaque] ducente 

Romam intrabat. 4 Hinc quemadmodum ratiocinari 

didicisset, deinque dispensator factus esset, omnia 

diligenter curiosus pictor cum inscriptione reddiderat. 5 

In deficiente vero jam porticu levatum mento in tribunal 

excelsum Mercurius rapiebat. 6 Praesto erat Fortuna 

cornu abundanti copiosa et tres Parcae aurea pensa 

torquentes. 7 Notavi etiam in porticu gregem cursorum 

cum magistro se exercentem. 8 Praeterea grande 

armarium in angulo vidi, in cujus aedicula erant Lares 

argentei positi Venerisque signum marmoreum et pyxis 

aurea non pusilla, in qua barbam ipsius conditam esse 

dicebant. 9 Interrogare ergo atriensem coepi, quas in 

medio picturas haberent." Iliada et Odyssian, inquit, ac 

Laenatis gladiatorium munus."  

[XXX] 1 Non licebat considerare. Nos jam ad triclinium 

perveneramus, in cujus parte prima procurator rationes 

accipiebat. Et quod praecipue miratus sum, in postibus 

triclinii fasces erant cum securibus fixi, quorum imam 

partem quasi embolum navis aeneum finiebat, in quo erat 

scriptum: 2 C. POMPEIO TRIMALCHIONI SEVIRO 

AVGVSTALI CINNAMVS DISPENSATOR. 3 Sub 

eodem titulo et lucerna bilychnis de camera pendebat, et 

duae tabulae in utroque poste defixae, quarum altera, si 

bene memini, hoc habebat inscriptum: III ET PRIDIE 

KALENDAS IANVARIAS C. NOSTER FORAS 

CENAT, 4 altera lunae cursum stellarumque septem 

imagines pictas; et qui dies boni quique incommodi 

essent, distinguente bulla notabantur.  

  

L’esclave et l’intendant 

5 His repleti voluptatibus cum conaremur in triclinium 

intrare, exclamavit unus ex pueris, qui super hoc 

officium erat positus: "Dextro pede!" 6 Sine dubio 

paulisper trepidavimus, ne contra praeceptum aliquis 

nostrum limen transiret.  

7 Ceterum ut pariter movimus dextros gressus, servus 

nobis despoliatus procubuit ad pedes ac rogare coepit, ut 

se poenae eriperemus: nec magnum esse peccatum suum, 

propter quod periclitaretur; 8 subducta enim sibi 

vestimenta dispensatoris in balneo, quae vix fuissent 

decem sestertiorum. 9 Retulimus ergo dextros pedes, 

dispensatoremque in atrio aureos numerantem deprecati 

sumus ut servo remitteret poenam. 10 Superbus ille 

sustulit vultum et: "Non tam jactura me movet, inquit, 

quam neglegentia nequissimi servi. 11 Vestimenta mea 

au-dessus, en lettres capitales, on avait écrit : Gare, gare le 

chien ! Ma frayeur fit rire mes compagnons. Pour moi, 

quand j'eus recueilli mes esprits, je me remis à examiner 

toutes les fresques de la muraille. On y voyait un marché 

d'esclaves leurs écriteaux au cou, et Trimalchion lui-même, 

en chevelure flottante, un caducée à la main, et conduit par 

Minerve, faisait son entrée dans Rome. On y voyait comme 

quoi il avait appris à tenir les livres, puis était devenu 

trésorier : le peintre avait eu soin, en homme exact, de tout 

expliquer au moyen de légendes. A l'extrémité de la galerie, 

Mercure enlevait le héros par le menton, et le déposait sur le 

siège le plus élevé d'un tribunal. Près de lui s'empressait la 

Fortune, avec une immense corne d'abondance ; et les trois 

Parques filaient ses destins de fils d'or. Je remarquai sous 

cette même galerie une troupe de valets de pied qui avec leur 

maître s'exerçaient à la course ; puis dans un angle une vaste 

armoire, et dans cette armoire une châsse où étaient déposés 

des Lares d'argent, une Vénus de marbre, et une boîte d'or, 

non des plus petites, où l'on disait qu'était gardée la première 

barbe de Trimalchion. Je demandai au concierge quelles 

étaient les peintures qui occupaient le centre du portique : - 

L'Iliade et l'Odyssée, dit-il, avec le combat de gladiateurs 

donné sous Laenas.  XXX. Je n'eus pas le loisir de 

considérer cet entassement de merveilles. Nous étions 

arrivés à la salle du festin. Dans l'antichambre était 

l'intendant qui recevait des comptes ; mais ce que je vis de 

plus singulier, c'étaient des faisceaux avec leurs haches 

plaqués aux jambages de la porte, et finissant comme en 

éperon de galère, sur l'airain duquel on avait gravé : 

A GAIUS POMPEIUS TRIMALCHION SEVIR 

AUGUSTAL,  CINNAMUS SON TRESORIER. 

Au-dessous de cette inscription descendait de la voûte une 

lampe à deux branches, et se lisaient deux écriteaux à 

demeure, un pour chaque côté ; le premier, si j'ai bonne 

mémoire, portait ces mots : 

LE III, ET LA VEILLE DES CALENDES DE 

JANVIER,  GAIUS NOTRE MAITRE SOUPE EN 

VILLE. 

L'autre figurait le cours de la lune, les sept planètes, et les 

bons ainsi que les mauvais jours, marqués par deux sortes de 

clous à tête ronde. Lorsque, bien repus de ces 

enchantements, nous nous disposions à entrer dans la salle, 

un valet, préposé pour cet office, nous cria : - Du pied droit ! 

- A vrai dire nous tressaillîmes un instant, de peur que l'un 

de nous ne violât le cérémonial en passant le seuil. Ce n'est 

pas tout : alors que tous ensemble nous partions du pied 

droit, un esclave dépouillé de ses vêtements tombe à nos 

pieds, et nous conjure de le sauver des étrivières. C'était si 

peu de chose que sa faute pour la peine qui le menaçait ! Il 

s'était laissé voler au bain des habits du trésorier, qui valaient 

à peine dix sesterces ! - Faisant donc volte-face, toujours du 

pied droit, nous allons vers le trésorier qui comptait de l'or à 

son bureau, et sollicitons pour son esclave remise de la 

peine. Lui, relevant fièrement la tête, répondit : - C'est moins 

la perte qui me fâche que la négligence de ce vaurien. Il m'a 



cubitoria perdidit, quae mihi natali meo cliens quidam 

donaverat, Tyria sine dubio, sed jam semel lota. Quid 

ergo est? dono vobis eum."  

[XXXI] 1 Obligati tam grandi beneficio cum intrassemus 

triclinium, occurrit nobis ille idem servus, pro quo 

rogaveramus, et stupentibus spississima basia impegit 

gratias agens humanitati nostrae." 2 Ad summam, statim 

scietis, ait, cui dederitis beneficium. Vinum dominicum 

ministratoris gratia est."  

  

L’entrée spectaculaire de Trimalcion 

3 Tandem ergo discubuimus, pueris Alexandrinis aquam 

in manus nivatam infundentibus, aliisque insequentibus 

ad pedes ac paronychia cum ingenti subtilitate 

tollentibus. 4 Ac ne in hoc quidem tam molesto tacebant 

officio, sed obiter cantabant. 5 Ego experiri volui an tota 

familia cantaret, itaque potionem poposci. 6 Paratissimus 

puer non minus me acido cantico excepit, et quisquis 

aliquid rogatus erat ut daret. 7 Pantomimi chorum, non 

patris familiae triclinium crederes.  

8 Allata est tamen gustatio valde lauta; nam jam omnes 

discubuerant praeter ipsum Trimalchionem, cui locus 

novo more primus servabatur. 9 Ceterum in promulsidari 

asellus erat Corinthius cum bisaccio positus, qui habebat 

olivas in altera parte albas, in altera nigras. 10 Tegebant 

asellum duae lances, in quarum marginibus nomen 

Trimalchionis inscriptum erat et argenti pondus. 

Ponticuli etiam ferruminati sustinebant glires melle ac 

papavere sparsos. 11 Fuerunt et tomacula supra 

craticulam argenteam ferventia posita et infra craticulam 

Syriaca pruna cum granis Punici mali.  

[XXXII] 1 In his eramus lautitiis, cum Trimalchio ad 

symphoniam allatus est, positusque inter cervicalia 

minutissima expressit imprudentibus risum. 2 Pallio 

enim coccineo adrasum excluserat caput, circaque 

oneratas veste cervices laticlaviam immiserat mappam 

fimbriis hinc atque illinc pendentibus. 3 Habebat etiam in 

minimo digito sinistrae manus anulum grandem 

subauratum, extremo vero articulo digiti sequentis 

minorem, ut mihi videbatur, totum aureum, sed plane 

ferreis veluti stellis ferruminatum. 4 Et ne has tantum 

ostenderet divitias, dextrum nudavit lacertum armilla 

aurea cultum et eboreo circulo lamina splendente conexo.  

Premiers plats, premières surprises 

[XXXIII] 1 Ut deinde pinna argentea dentes perfodit: 

"Amici, inquit, nondum mihi suave erat in triclinium 

venire, sed ne diutius absentivos morae vobis essem, 

omnem voluptatem mihi negavi. 2 Permittetis tamen 

finiri lusum." Sequebatur puer cum tabula terebinthina et 

crystallinis tesseris, notavique rem omnium 

delicatissimam. Pro calculis enim albis ac nigris aureos 

perdu une robe de table dont un de mes clients m'avait fait 

hommage à l'anniversaire de ma naissance. Elle était de 

pourpre tyrienne, oui-dà ! mais elle avait déjà vu l'eau une 

fois. Quoi qu'il en soit, pour vous je lui fais grâce.  XXXI. 

Grandement obligés par tant de bonté, nous étions entrés 

dans la salle, quand ce même esclave pour lequel nous 

venions d'intercéder accourut, et nous accabla d'une 

étourdissante grêle de baisers, nous remerciant de notre 

humanité. - Au reste, ajouta-t-il, vous saurez tout à l'heure à 

qui vous avez rendu service. Le vin du maître est la 

reconnaissance du sommelier. - Enfin pourtant nous prenons 

place ; de jeunes esclaves d'Alexandrie épanchent sur nos 

mains de l'eau à la neige ; d'autres leur succèdent pour le 

service des pieds, dont ils nettoient les ongles avec une 

dextérité singulière ; et, tout en s'acquittant d'une aussi 

déplaisante fonction, ils ne cessaient de chanter. Je voulus 

m'assurer si tous les gens de la maison étaient chanteurs, et 

je demandai à boire. Un valet accourt, et, comme les autres, 

me régale d'un aigre fausset ; à chaque demande, même 

façon de servir. C'était à se croire au milieu d'un choeur de 

pantomimes, plutôt qu'à la table d'un maître de maison.  On 

apporte un premier service des plus somptueux ; car déjà 

tous les convives étaient accoudés, excepté un, Trimalchion, 

à qui, par un usage tout nouveau, on réservait la place 

d'honneur. Sur un plateau de hors-d'oeuvre était en métal de 

Corinthe un esturgeon, ou asellus, représenté avec un bât, 

lequel portait des olives, d'un côté les blanches, de l'autre les 

noires : le tout couronné de deux plats d'argent, au rebord 

desquels étaient gravés le nom de Trimalchion et le poids du 

métal. Des arceaux en forme de ponts supportaient des loirs 

saupoudrés de miel et de pavot. Il y avait aussi des cervelas 

placés brûlants encore sur un gril d'argent ; et par-dessous, 

en guise de charbons, des prunes de Syrie et des grains de 

grenades.  XXXII. Nous en étions à ces magnificences, 

lorsque Trimalchion lui-même fut apporté au bruit d'une 

symphonie, et déposé sur un amas de petits coussinets. 

Quelques étourdis éclatèrent de rire. Figurez-vous un 

capuchon de pourpre d'où s'échappait une tête rase, et autour 

d'un cou empaqueté une serviette jetée en laticlave, franges 

pendantes deçà et delà. Il avait aussi au petit doigt de la main 

gauche une énorme bague dorée, et à la dernière phalange du 

doigt voisin une plus petite, et, à ce qu'il me parut, tout en or, 

mais constellée d'acier. Non content d'étaler ces richesses, il 

mit à nu son bras droit, orné d'un bracelet d'or dont un cercle 

d'ivoire coupait les lames éblouissantes.  XXXIII. Puis, 

après s'être fouillé la mâchoire avec un cure-dent d'argent : - 

Mes amis, nous dit-il, je ne me sentais pas encore en goût de 

vous rejoindre ; mais mon absence vous eût fait languir, et 

j'ai coupé court à tout amusement. Vous permettez pourtant 

que je finisse ma partie ? - A deux pas était un esclave avec 

un damier de bois de térébinthe et des dés de cristal ; et je 

vis la chose du monde qui annonçait le meilleur goût : au 

lieu de dames blanches et noires, il avait des deniers d'or et 

des deniers d'argent. Tandis qu'en jouant il épuisait le 

vocabulaire des artisans de la dernière classe, et que le 

premier service nous occupait encore, un plateau fut apporté 

avec une corbeille où était une poule de bois sculpté, dont 

les ailes s'étendaient en cercle, à l'instar des poules 

couveuses. Aussitôt deux esclaves s'avancent, et au son des 

instruments se mettent à fureter dans la paille : ils en tirent 



argenteosque habebat denarios.  

3 Interim dum ille omnium textorum dicta inter lusum 

consumit, gustantibus adhuc nobis repositorium allatum 

est cum corbe, in quo gallina erat lignea patentibus in 

orbem alis, quales esse solent quae incubant ova. 4 

Accessere continuo duo servi et symphonia strepente 

scrutari paleam coeperunt, erutaque subinde pavonina 

ova divisere convivis. 5 Convertit ad hanc scenam 

Trimalchio vultum et: "Amici, ait, pavonis ova gallinae 

jussi supponi. Et mehercules timeo ne jam concepti sint. 

Temptemus tamen, si adhuc sorbilia sunt." 6 Accipimus 

nos cochlearia non minus selibras pendentia, ovaque ex 

farina pingui figurata pertundimus. 7 Ego quidem paene 

projeci partem meam, nam videbatur mihi jam in pullum 

coisse. 8 Deinde ut audivi veterem convivam: "Hic 

nescio quid boni debet esse", persecutus putamen manu, 

pinguissimam ficedulam inveni piperato vitello 

circumdatam.  

[XXXIV] 1 Jam Trimalchio eadem omnia lusu 

intermisso poposcerat feceratque potestatem clara voce, 

siquis nostrum iterum vellet mulsum sumere, cum subito 

signum symphonia datur et gustatoria pariter a choro 

cantante rapiuntur. 2 Ceterum inter tumultum cum forte 

paropsis excidisset et puer jacentem sustulisset, 

animadvertit Trimalchio colaphisque objurgari puerum 

ac proicere rursus paropsidem jussit. 3 Insecutus est 

supellecticarius [Budé lecticarius], argentumque inter 

reliqua purgamenta scopis coepit everrere. 4 Subinde 

intraverunt duo Aethiopes capillati cum pusillis utribus, 

quales solent esse qui harenam in amphitheatro spargunt, 

vinumque dederunt [Budé dedere] in manus; aquam enim 

nemo porrexit.  

5 Laudatus propter elegantias dominus: "Aequum, inquit, 

Mars amat. Itaque jussi suam cuique mensam assignari. 

Obiter et putidissimi servi minorem nobis aestum 

frequentia sua facient."  

6 Statim allatae sunt amphorae vitreae diligenter 

gypsatae, quarum in cervicibus pittacia erant affixa cum 

hoc titulo: FALERNVM OPIMIANVM ANNORVM 

CENTVM. 7 Dum titulos perlegimus, complosit 

Trimalchio manus et: "Eheu, inquit, ergo diutius vivit 

vinum quam homuncio. Quare tangomenas faciamus. 

Vita vinum est. Verum Opimianum praesto. Heri non 

tam bonum posui, et multo honestiores cenabant." 8 

Potantibus ergo nobis et accuratissime lautitias 

mirantibus larvam argenteam attulit servus sic aptatam, 

ut articuli ejus vertebraeque laxatae in omnem partem 

flecterentur. 9 Hanc cum super mensam semel iterumque 

abjecisset, et catenatio mobilis aliquot figuras 

exprimeret, Trimalchio adjecit:  

10 Eheu nos miseros, quam totus homuncio nil est! Sic 

erimus cuncti, postquam nos auferet Orcus.Ergo 

vivamus, dum licet esse bene.  

un à un des oeufs de paon qu'ils distribuent aux convives. A 

ce petit jeu de scène, Trimalchion se retourne : - Mes amis ! 

ce sont des oeufs de paon que j'ai fait mettre sous cette 

poule. Et, pardieu ! je crains qu'ils ne soient déjà couvis : 

essayons pourtant s'ils se laissent encore avaler. - Chacun 

reçoit une cuiller qui ne pesait pas moins qu'une demi-livre, 

et nous brisons ces oeufs figurés en pâtisserie. Pour mon 

compte, je faillis jeter le mien, pensant déjà y voir le poussin 

formé. Puis comme j'ouïs dire à un vieux parasite : «Il doit y 

avoir là-dedans quelque bonne chose !» j'achevai de casser la 

coquille, et je trouvai un succulent bec-figue, enveloppé 

d'une farce de jaunes d'oeufs poivrés.  XXXIV. 

Trimalchion, interrompant son jeu, venait de demander sa 

part de chaque chose ; il autorisait à haute voix les amateurs 

à retourner au vin miellé, lorsqu'au brusque signal d'une 

nouvelle symphonie un choeur de chanteurs enlève en 

cadence le premier service. Durant cette tumultueuse 

besogne, il arrive qu'un plat d'argent tombe, et qu'un esclave 

le ramasse. Il est aperçu par Trimalchion qui le fait 

souffleter, et commande qu'on rejette le plat à terre. Et de 

suite un valet de chambre le vint balayer avec les autres 

ordures.  Tout aussitôt entrèrent deux Ethiopiens à longue 

chevelure, chargés de petites outres de la forme des arrosoirs 

qui rafraichissent le sable de l'amphithéâtre. Ils nous 

versèrent du vin sur les mains ; car pour de l'eau, il ne s'en 

offrait pas. Après les compliments que valut cette galanterie 

au patron : - Un contre un ! s'écria-t-il, cela plaît à Mars. - 

En conséquence il veut que chacun ait sa table à lui seul ; et 

par parenthèse il ajoute : - Cette puante valetaille, n'étant 

plus entassée sur le même point, nous suffoquera moins. - A 

ce moment on apporte des amphores de verre soigneusement 

cachetées, sur le cou desquelles sont fixées des étiquettes 

ainsi conçues : 

FALERNE DU CONSULAT D'OPIMIUS, AGE DE 

CENT ANS. 

Comme nous déchiffrions ces étiquettes, Trimalchion frappa 

ses mains l'une contre l'autre : - Hélas ! hélas ! s'écria-t-il, le 

vin vit donc plus longtemps que nous autres chétifs ! Eh 

bien, qu'il arrose nos poumons : le vin, c'est la vie. Je vous le 

garantis véritable Opimien ; hier je n'en ai pas servi de si 

bon, et j'avais certes meilleure compagnie à souper. - Et l'on 

boit, et l'on s'extasie tout au long sur ses munificences. Et un 

esclave apporte un squelette d'argent si bien exécuté, que les 

articulations et les vertèbres en étaient flexibles et se 

tournaient dans tous les sens. Quand il l'eut bien placé et 

replacé sur la table, et figuré différentes postures au moyen 

de ses souples ressorts, Trimalchion dit son mot : 

O misère ! ô pitié ! que tout l'homme n'est rien !  

Qu'elle est fragile, hélas ! la trame de sa vie !  

Tel sera chez Pluton votre état et le mien :  

Vivons donc, tant que l'âge à jouir nous convie. 

XXXV. A l'élégie succéda le second service, dont en vérité 



  

Les douze signes du Zodiaque 

[XXXV] 1 Laudationem ferculum est insecutum plane 

non pro expectatione magnum ; novitas tamen omnium 

convertit oculos. 2 Rotundum enim repositorium 

duodecim habebat signa in orbe disposita, super quae 

proprium convenientemque materiae structor imposuerat 

cibum: super arietem cicer arietinum, super taurum 

bubulae frustum, super geminos testiculos ac rienes : 3 

[Budé supeer arietem cicer arietinum, super taurum 

bubulae frustum, super geminos testiculos ac rienes], 

super cancrum coronam, super leonem ficum Africanam, 

super virginem steriliculam, 4 super libram stateram in 

cujus altera parte scriblita erat, in altera placenta, super 

scorpionem pisciculum marinum, super sagittarium 

oclopetam, super capricornum locustam marinam, super 

aquarium anserem, super pisces duos mullos. 5 In medio 

autem caespes cum herbis excisus favum sustinebat. 6 

Circumferebat Aegyptius puer clibano argenteo panem. 

<...> Atque ipse etiam taeterrima voce de Laserpiciario 

mimo canticum extorsit. 7 Nos ut tristiores ad tam viles 

accessimus cibos: "Suadeo, inquit Trimalchio, cenemus; 

hoc est jus cenae".  

« Découpe ! » 

[XXXVI] 1 Haec ut dixit, ad symphoniam quattuor 

tripudiantes procurrerunt superioremque partem 

repositorii abstulerunt. 2 Quo facto, videmus infra altitia 

et sumina leporemque in medio pinnis subornatum, ut 

Pegasus videretur. 3 Notavimus etiam circa angulos 

repositorii Marsyas quattuor, ex quorum utriculis garum 

piperatum currebat super pisces, qui tamquam in euripo 

natabant. 4 Damus omnes plausum a familia inceptum et 

res electissimas ridentes aggredimur. 5 Non minus et 

Trimalchio ejusmodi methodio laetus: "Carpe!", inquit. 6 

Processit statim scissor et ad symphoniam gesticulatus 

ita laceravit obsonium, ut putares essedarium hydraule 

cantante pugnare. 7 Ingerebat nihilo minus Trimalchio 

lentissima voce: "Carpe! Carpe!" Ego suspicatus ad 

aliquam urbanitatem totiens iteratam vocem pertinere, 

non erubui eum qui supra me accumbebat, hoc ipsum 

interrogare. 8 At ille, qui saepius ejusmodi ludos 

spectaverat: "Vides illum, inquit, qui obsonium carpit: 

Carpus vocatur. Ita quotiescumque dicit 'Carpe', eodem 

verbo et vocat et imperat".  

Portrait de Fortunata, épouse de Trimalcion 

[XXXVII] 1 Non potui amplius quicquam gustare, sed 

conversus ad eum, ut quam plurima exciperem, longe 

accersere fabulas coepi sciscitarique, quae esset mulier 

illa quae huc atque illuc discurreret.2 " Vxor, inquit, 

Trimalchionis, Fortunata appellatur, quae nummos 

modio metitur. 3 Et modo, modo quid fuit? Ignoscet mihi 

genius tuus, noluisses de manu illius panem accipere. 4 

Nunc, nec quid nec quare, in caelum abiit et 

la splendeur ne fut pas selon notre attente. Sa nouveauté 

pourtant attira tous les regards. C'était un surtout en forme de 

globe, représentant les douze signes du Zodiaque rangés en 

cercle. Par-dessus chaque signe le maître d'hôtel avait placé 

le mets analogue et correspondant : sur le Bélier, des pois 

chiches cornus ; sur le Taureau, une pièce de boeuf ; sur les 

Gémeaux, des testicules et des rognons ; sur l'Ecrevisse, une 

couronne ; sur le Lion, des figues d'Afrique ; sur la Vierge, 

une matrice de jeune truie ; sur la Balance, deux bassins 

couverts, l'un d'une tourte, l'autre d'un gâteau ; sur le 

Scorpion, un petit poisson de mer de ce nom ; sur le 

Sagittaire, un lièvre ; sur le Capricorne, une langouste ; sur 

le Verseau, une oie ; sur les Poissons, deux surmulets. Au 

centre, une touffe de gazon ciselée se couronnait d'un rayon 

de miel. Un esclave égyptien portait à la ronde du pain dans 

un petit four d'argent, en tirant de son rauque gosier un 

hymne en l'honneur de je ne sais quelle infusion de laser et 

de vin. Comme nous abordions assez tristement de si 

pauvres mets : - Croyez-moi, dit Trimalchion, faisons 

honneur au souper : c'est là le fin de notre affaire. -

  XXXVI. Dès qu'il eut dit, nouvelle symphonie : quatre 

danseurs accourent, et la partie supérieure du globe est 

enlevée par eux. Cela fait, nous vîmes au-dessous, à savoir 

comme nouveau service, des volailles grasses, des tétines de 

truie, et un lièvre au milieu, décoré d'une paire d'ailes pour 

figurer Pégase. Nous remarquâmes aux angles du surtout 

quatre satyres. De leurs cornemuses jaillissait une sauce de 

garum poivré, sur des poissons qui nageaient dans cet autre 

Euripe. Tout éclate en applaudissements, à commencer par 

les valets, et l'on attaque gaîment des mets d'un choix aussi 

exquis. Trimalchion ne fut pas moins charmé que nous de la 

surprise : - Coupez ! s'écria-t-il. - Aussitôt s'avance l'écuyer 

tranchant ; et, mesurant ses gestes sur l'orchestre, il va 

déchiquetant les morceaux de telle sorte, qu'on eût dit un 

conducteur de chars qui court dans la lice aux sons de l'orgue 

hydraulique. Cependant Trimalchion disait toujours en 

radoucissant sa voix : - Coupez ! coupez ! - Me doutant bien 

que quelque gentillesse se cachait sous ce mot si souvent 

répété, je pris la liberté de questionner là-dessus le voisin qui 

me primait immédiatement. Celui-ci, comme s'étant 

maintefois trouvé à pareilles scènes, me dit : - Voyez-vous 

cet homme qui découpe ? Il se nomme Coupez. Ainsi chaque 

fois que le patron dit : Coupez, il appelle et commande d'un 

seul mot.  XXXVII. Pour le coup, je n'eus plus la force de 

toucher à rien ; mais, me tournant tout à fait du côté de mon 

voisin pour en recueillir le plus de renseignements possibles, 

je fis remonter fort haut mes questions, et lui demandai 

quelle était cette femme qui allait et venait avec tant 

d'activité. - C'est, me dit-il, la femme de Trimaichion, 

Fortunata, comme on l'appelle, qui mesure les écus au 

boisseau. - Et avant son mariage qu'était-elle ? - Votre bon 

génie me le pardonne, vous n'auriez pas voulu prendre du 

pain de sa main. Aujourd'hui, on ne sait pourquoi ni 

comment, elle est au haut de la roue ; c'est enfin l'âme de 

Trimalchion. Pour tout dire, si en plein midi elle lui 

soutenait qu'il fait nuit, il le croirait. Lui-même ne sait pas ce 

qu'il possède, tant il est richissime ; mais cette digne 

ménagère a l'oeil à tout, et se trouve où on ne la devinerait 

pas. Frugale, sobre, de bon conseil, elle est pourtant 

mauvaise langue, vraie pie de chevet ; quand elle aime, elle 



Trimalchionis topanta est. 5 Ad summam, mero meridie 

si dixerit illi tenebras esse, credet. 6 Ipse nescit quid 

habeat, adeo saplutus est; sed haec lupatria providet 

omnia, et ubi non putes. 7 Est sicca, sobria, bonorum 

consiliorum: tantum auri vides. Est tamen malae linguae, 

pica pulvinaris. 8 Quem amat, amat; quem non amat, non 

amat. Ipse Trimalchio fundos habet, quantum milvi 

volant, nummorum nummos. Argentum in ostiarii illius 

cella plus jacet, quam quisquam in fortunis habet. 9 

Familia vero — babae babae! — non mehercules puto 

decumam partem esse quae dominum suum noverit. 10 

Ad summam, quemvis ex istis babaecalis in rutae folium 

coniciet.  

La richesse fabuleuse des affranchis 

[XXXVIII] " 1 Nec est quod putes illum quicquam 

emere. Omnia domi nascuntur: lana, credrae, piper; lacte 

gallinaceum si quaesieris, invenies. 2 Ad summam, 

parum illi bona lana nascebatur; arietes a Tarento emit, et 

eos culavit in gregem. 3 Mel Atticum ut domi nasceretur, 

apes ab Athenis iussit afferri; obiter et vernaculae quae 

sunt, meliusculae a Graeculis fient. 4 Ecce intra hos dies 

scripsit, ut illi ex India semen boletorum mitteretur. Nam 

mulam quidem nullam habet, quae non ex onagro nata 

sit. 5 Vides tot culcitras: nulla non aut conchyliatum aut 

coccineum tomentum habet. 6 Tanta est animi beatitudo! 

Reliquos autem collibertos ejus cave contemnas. 7 Valde 

sucossi sunt. Vides illum qui in imo imus recumbit: 

hodie sua octingenta possidet. De nihilo crevit. Modo 

solebat collo suo ligna portare. 8 Sed quomodo dicunt — 

ego nihil scio, sed audivi — quom Incuboni pilleum 

rapuisset, et thesaurum invenit. 9 Ego nemini invideo, si 

quid deus dedit. Est tamen sub alapa et non vult sibi 

male. 10 Itaque proxime cum hoc titulo proscripsit: C. 

POMPEIVS DIOGENES EX KALENDIS IVLIIS 

CENACVLVM LOCAT; IPSE ENIM DOMVM EMIT. 

11 Quid ille qui libertini loco jacet? Quam bene se 

habuit! Non impropero illi. 12 Sestertium suum vidit 

decies, sed male vacillavit. Non puto illum capillos 

liberos habere. Nec mehercules sua culpa; ipso enim 

homo melior non est; sed liberti scelerati, qui omnia ad 

se fecerunt. 13 Scito autem: sociorum olla male fervet, et 

ubi semel res inclinata est, amici de medio. 14 Et quam 

honestam negotiationem exercuit, quod illum sic vides! 

15 Libitinarius fuit. Solebat sic cenare, quomodo rex: 

apros gausapatos, opera pistoria, avis, cocos, pistores. 

Plus vini sub mensa effundebatur, quam aliquis in cella 

habet. 16 Phantasia, non homo. Inclinatis quoque rebus 

suis, cum timeret ne creditores illum conturbare 

existimarent, hoc titulo auctionem proscripsit: C. 

IVLIVS PROCVLVS AVCTIONEM FACIET RERVM 

SVPERVACVARVM."  

Retour au Zodiaque 

[XXXIX] 1 Interpellavit tam dulces fabulas Trimalchio; 

nam jam sublatum erat ferculum, hilaresque convivae 

vino sermonibusque publicatis operam coeperant dare. 2 

Is ergo reclinatus in cubitum: "Hoc vinum, inquit, vos 

aime bien, quand elle n'aime pas, c'est aussi tout de bon. 

Pour le mari, il a des terres... à lasser le vol d'un milan ; et 

les intérêts des intérêts ! 11 y a plus d'argent qui chôme dans 

la loge de son portier que qui que ce soit n'en a pour tout 

vaillant. Et de l'or ! tout autant. Quant à ses esclaves, bah ! 

non, par Hercule ! je le crois, pas un sur dix qui connaisse 

son maître. Que vous dirai-je ? chacun de ces pauvres gens 

se cacherait, à un mot de lui, sous une feuille de 

rue.  XXXVIII. N'allez pas croire qu'il achète rien : tout 

croit dans ses domaines, laine, cires, poivre ; du lait de 

poule, si vous en demandiez, on vous en trouverait. Par 

exemple, ses laines n'étaient pas des meilleures : il fit acheter 

des béliers à Tarente pour renouveler ses troupeaux. Pour 

avoir du miel attique de son cru, il a fait venir d'Athènes des 

abeilles, vu que celles du pays doivent gagner un peu au 

croisement de la race grecque. Tenez : ces jours derniers il a 

écrit dans l'Inde qu'on lui fît passer de la graine de 

champignons ; bref, il n'a pas une seule mule qui ne soit née 

d'un onagre. Vous voyez tous ces lits : pas un qui n'ait sa 

bourre de laine pourpre ou écarlate. Dieux ! l'heureux mortel 

!  Quant aux autres, ses coaffranchis, gardez-vous de les 

mépriser. Ils sont des plus cossus. Celui-là, voyez-vous, le 

dernier du dernier lit, il a aujourd'hui ses 800 mille sesterces 

; parti de rien, il a prospéré ; son métier était il n'y a pas 

longtemps de porter du bois sur son cou. Mais, à ce que 

content les gens (moi je ne sais rien, je l'ai ouï dire), ayant 

dernièrement attrapé à un incube son chapeau, il a trouvé un 

trésor. Je ne suis jaloux de personne, quand on le tient d'un 

dieu n'importe comment : il n'en est pas moins sous le coup 

du soufflet ; au surplus, il ne se veut pas de mal ; et, à 

preuve, ces jours passés, il a fait afficher sur sa porte : 

C. POMPEIUS DIOGENES, A DATER DES 

CALENDES DE JUILLET, MET SA CHAMBRE A 

LOUER, AYANT LUI-MEME ACHETE LA MAISON. 

- Et cet autre, qui tient une place d'affranchi, quelles bonnes 

affaires a-t-il faites ? - Je ne lui en fais pas reproche : il s'est 

vu à la tête d'un million de sesterces ; mais il a mal mené sa 

barque. Il n'a, je crois, pas un cheveu libre d'hypothèque ; et, 

par Hercule ! ce n'est pas sa faute, car il n'y a pas plus brave 

homme que lui ; nais ses scélérats d'affranchis ont tout tiré à 

eux. Or, voyez-vous, quand la marmite du camarade ne bout 

plus, et qu'une fois la chance tourne mal, les amis 

décampent. - Et quel honnête commerce exerçait-il pour être 

tombé de la sorte ? - Voici : une entreprise de funérailles. 

Son ordinaire était celui d'un roi : sangliers rôtis dans leurs 

soies, pièces de four, oiseaux rares, cerfs ; ses cuisiniers-

pâtisseurs répandaient plus de vin sous leur table que tel 

autre n'en a dans son cellier. - C'est là un rêve, plutôt qu'une 

vie d'homme ! - Et même, ses affaires venant à chanceler, 

comme il craignait que ses créanciers ne le crussent en 

déconfiture, il fit afficher cet avis : 

JULIUS PROCULUS FERA UN ENCAN DU 

SUPERFLU DE SON MOBILIER. 

XXXIX. Trimalchion interrompit l'intéressant narrateur. 

Déjà on avait enlevé le service, et chaque convive en gaieté 



oportet suave faciatis: pisces natare oportet. 3 Rogo, me 

putatis illa cena esse contentum, quam in theca 

repositorii videratis?  

Sic notus Vlixes?  

Quid ergo est? 4 Oportet etiam inter cenandum 

philologiam nosse. Patrono meo ossa bene quiescant, qui 

me hominem inter homines voluit esse. Nam mihi nihil 

novi potest afferri, sicut ille tericulus jas e> mel habuit 

praxim. 5 Caelus hic, in quo duodecim dii habitant, in 

totidem se figuras convertit, et modo fit aries. Itaque 

quisquis nascitur illo signo, multa pecora habet, multum 

lanae, caput praeterea durum, frontem expudoratam, 

cornum acutum. Plurimi hoc signo scolastici nascuntur et 

arietilli." 6 Laudamus urbanitatem mathematici; itaque 

adjecit: "Deinde totus caelus taurulus fit. Itaque tunc 

calcitrosi nascuntur et bubulci et qui se ipsi pascunt. 7 In 

geminis autem nascuntur bigae et boves et colei et qui 

utrosque parietes linunt. 8 In cancro ego natus sum: ideo 

multis pedibus sto, et in mari et in terra multa possideo; 

nam cancer et hoc et illoc quadrat. Et ideo jam dudum 

nihil super illum posui, ne genesim meam premerem. 9 

In leone cataphagae nascuntur et imperiosi. 10 In virgine 

mulieres et fugitivi et compediti; in libra laniones et 

unguentarii et quicunque aliquid expendunt; 11 in 

scorpione venenarii et percussores; in sagittario 

strabones, qui holera spectant, lardum tollunt; 12 in 

capricorno aerumnosi, quibus prae mala sua cornua 

nascuntur; in aquario copones et cucurbitae; in piscibus 

obsonatores et rhetores. 13 Sic orbis vertitur tanquam 

mola, et semper aliquid mali facit, ut homines aut 

nascantur aut pereant. 14 Quod autem in medio 

caespitem videtis et super caespitem favum, nihil sine 

ratione facio. 15 Terra mater est in medio quasi ovum 

corrotundata, et omnia bona in se habet tanquam favus."  

  

Le sanglier coiffé ... 

[XL] 1 "Sophos!" universi clamamus, et sublatis manibus 

ad camaram juramus Hipparchum Aratumque 

comparandos illi homines non fuisse, donec advenerunt 

ministri ac toralia praeposuerunt toris, in quibus retia 

erant picta subsessoresque cum venabulis et totus 

venationis apparatus. 2 Necdum sciebamus mitteremus 

suspiciones nostras, cum extra triclinium clamor sublatus 

est ingens, et ecce canes Laconici etiam circa mensam 

discurrere coeperunt. 3 Secutum est hos repositorium, in 

quo positus erat primae magnitudinis aper, et quidem 

pilleatus, e cujus dentibus sportellae dependebant duae 

palmulis textae, altera caryatis [Budé : caryotis ], altera 

thebaicis repleta. 4 Circa autem minores porcelli ex 

coptoplacentis facti, quasi uberibus imminerent, scrofam 

esse positam significabant. 5 Et hi quidem apophoreti 

fuerunt.  

Ceterum ad scindendum aprum non ille Carpus accessit, 

ne songeait plus qu'à boire et qu'à parler pour tout l'auditoire 

à la fois. Le patron donc s'accoude fièrement, et dit : Il faut 

égayer notre vin ; il faut que nos poissons puissent nager. A 

propos : croyez-vous que je me contente de ces mets que 

vous venez de voir enfermés comme dans un étui ? Est-ce 

ainsi que vous jugez, Ulysse ? Que dites-vous du mot ? Il 

faut bien même à table savoir sa Philologie. C'est mon 

patron (ses os reposent en paix !) qui a voulu faire de moi ce 

qui s'appelle un homme. Aussi ne peut-on rien me présenter 

qui me soit inconnu, non plus qu'à Ulysse qui, tant soit peu 

farouche, eut pourtant du savoir-faire. Ce ciel, où habite une 

douzaine de Dieux, se métamorphose en autant de figures ; 

par exemple, il devient Bélier : c'est pourquoi quiconque naît 

sous ce signe a beaucoup de troupeaux, beaucoup de laine, la 

tête dure par-dessus le marché, le front déhonté, la corne 

pointue. Cette constellation produit la plupart des gens 

d'école et de chicane. - Nous applaudissons à cette politesse 

de l'astrologue, et il continue : - Ensuite tout le ciel se fait 

petit Taureau. Pour lors naissent les récalcitrants, les 

bouviers, et ceux qui ne songent qu'à se repaître eux-mêmes. 

Sous les Gémeaux naît tout ce qui va par couples : les 

boeufs, ceux qui ont le plus de ce que n'ont pas les eunuques, 

ceux qui en amour tournent volontiers le feuillet. Quant à 

l'Ecrevisse, c'est mon signe : aussi ai-je force pieds pour me 

tenir, et sur mer et sur terre force possessions ; car l'écrevisse 

va sur les deux exactement : c'est pourquoi j'ai été longtemps 

à ne rien placer sur ce signe, de peur d'étouffer mon 

horoscope. Sous le Lion naissent les gros mangeurs et les 

despotes ; sous la Vierge, les femmes, les poltrons et les 

esclaves ; sous la Balance, les bouchers, les parfumeurs, et 

tous ceux qui vendent au poids ; sous le Scorpion, les 

empoisonneurs et les coupe-jarrets; sous le Sagittaire, ces 

drôles à l'oeil louche qui ont l'air de regarder les légumes et 

qui décrochent le lard ; sous le Capricorne, les crocheteurs, à 

qui leurs fatigues durcissent la peau comme de la corne; sous 

le Verseau, les cabaretiers et les têtes de citrouille ; sous les 

Poissons, les cuisiniers et Ies rhéteurs. Ainsi tourne le 

monde, comme une meule, et toujours pour notre malheur, 

soit qu'on y vienne, soit qu'on en parte. Si vous voyez ce 

gazon au milieu, et sur le gazon un rayon de miel, rien n'est 

fait là sans intention. C'est la terre, notre mère à tous, (lui est 

au centre, ronde comme un oeuf, et qui renferme en soi tous 

les biens, comme ce rayon de miel. -  XL. Bravo ! s'écrie-t-

on tout d'une voix ; et, les bras levés vers le plafond, nous 

jurons qu'Hipparque et Aratus n'étaient pas comparables à 

notre hôte. Cela dura jusqu'à l'arrivée des officiers de table, 

qui étendirent sur nos lits des tapis où étaient figurés en 

broderie des filets, et des piqueurs armés d'épieux, et tout 

l'équipage d'une chasse. Nous ne savions encore où porter 

nos conjectures, lorsqu'en dehors de la salle de grands cris 

s'élèvent, et tout à coup des chiens de Laconie s'en viennent 

courir autour de la table. Ils étaient suivis d'un plateau où 

gisait un sanglier de première grandeur, coiffé du bonnet 

d'affranchi, et portant accrochées à ses défenses deux petites 

corbeilles tissues de feuilles de palmier, l'une remplie de 

dattes de Syrie, l'autre de dattes de la Thébaïde. Il était 

entouré de marcassins en pâte cuite qui semblaient chercher 

la mamelle et dire : Prenez que ceci est une laie ; les 

convives qui les eurent purent les emporter. Du reste, pour 

dépecer cette pièce, ce ne fut point Coupez, l'écuyer 



qui altilia laceraverat, sed barbatus ingens, fasciis 

cruralibus alligatus et alicula subornatus polymita, 

strictoque venatorio cultro latus apri vehementer 

percussit, ex cujus plaga turdi evolaverunt. 6 Parati 

aucupes cum harundinibus fuerunt, et eos circa triclinium 

volitantes momento exceperunt. 7 Inde cum suum cuique 

jussisset referri, Trimalchio adjecit: "Etiam videte, quam 

porcus ille silvaticus lotam comederit glandem." Statim 

pueri ad sportellas accesserunt quae pendebant e 

dentibus, thebaicasque et caryatas  [Budé : caryotas ] ad 

numerum divisere cenantibus.  

[XLI] 1 Interim ego, qui privatum habebam secessum, in 

multas cogitationes diductus sum, quare aper pilleatus 

intrasset. 2 Postquam itaque omnis bacalusias consumpsi, 

duravi interrogare illum interpretem meum, quod me 

torqueret. 3 At ille: "Plane etiam hoc servus tuus indicare 

potest: non enim aenigma est, sed res aperta. 4 Hic aper, 

cum heri summa cena eum vindicasset, a conviviis 

dimissus ; itaque hodie tamquam libertus in convivium 

revertitur." 5 Damnavi ego stuporem meum et nihil 

amplius interrogavi, ne viderer nunquam inter honestos 

cenasse.  

6 Dum haec loquimur, puer speciosus, vitibus hederisque 

redimitus, modo Bromium, interdum Lyaeum 

Euhiumque confessus, calathisco uvas circumtulit, et 

poemata domini sui acutissima voce traduxit. 7 Ad quem 

sonum conversus Trimalchio: "Dionyse, inquit, liber 

esto." Puer detraxit pilleum apro capitique suo imposuit. 

8 Tum Trimalchio rursus adjecit: "Non negabitis me, 

inquit, habere Liberum patrem." Laudamus dictum 

Trimalchionis, et circumeuntem puerum sane 

perbasiamus.  

  

Libres propos des affranchis(1)Séleucus : la mort de 

Chrysanthe 

9 Ab hoc ferculo Trimalchio ad lasanum surrexit. Nos 

libertatem sine tyranno nacti coepimus invitare 

convivarum sermones.  

10 Dama itaque primus cum pataracina poposcisset: 

"Dies, inquit, nihil est. Dum versas te, nox fit. Itaque 

nihil est melius quam de cubiculo recta in triclinium ire. 

11 Et mundum frigus habuimus. Vix me balneus calfecit. 

Tamen calda potio vestiarius est. 12 Staminatas duxi, et 

plane matus sum. Vinus mihi in cerebrum abiit."  

[XLII] 1 Excepit Seleucus fabulae partem et: "Ego, 

inquit, non cotidie lavor; baliscus enim fullo est: aqua 

dentes habet, et cor nostrum cotidie liquescit. 2 Sed cum 

mulsi pultarium obduxi, frigori laecasin dico. Nec sane 

lavare potui; fui enim hodie in funus. 3 Homo bellus, tam 

bonus Chrysanthus animam ebulliit. Modo, modo me 

appellavit. 4 Videor mihi cum illo loqui. Heu, eheu! 

Utres inflati ambulamus. Minoris quam muscae sumus. 

tranchant des volailles, qui fut appelé, mais une espèce de 

géant barbu, ceint d'un tablier qui lui allait aux genoux, 

affublé du costume bariolé et muni du couteau de chasseur. 

Il tire son arme, en donne un coup furieux dans le flanc de 

l'animal ; et de la plaie qu'il ouvre part un essaim de grives. 

Des oiseleurs, apostés avec leurs baguettes, les épient dans 

leur vol autour de la salle, et en un moment les rattrapent. 

Puis, en ayant fait remettre une à chacun de nous, 

Trimalchion ajouta : - Maintenant voyez si ce pore sauvage a 

mangé tout le gland. - Aussitôt les valets s'approchent des 

corbeilles suspendues aux défenses, et les deux espèces de 

dattes sont en nombre égal distribuées aux convives.  XLI. 

Moi cependant, placé que j'étais un peu à l'écart, je me 

torturais l'esprit en cent façons pour m'expliquer cette entrée 

du sanglier avec un bonnet. Quand j'eus épuisé la série des 

suppositions les plus saugrenues, je pris sur moi d'interroger 

encore mon interprète sur le point qui me tracassait. - En 

vérité, me dit-il, votre esclave même pourrait vous 

l'apprendre ; il n'y a pas là d'énigme : la chose est toute 

claire. Ce sanglier, ayant eu hier à bon droit les honneurs du 

festin, recut son congé des convives ; et aujourd'hui c'est 

comme affranchi qu'il fait sa rentrée dans cette salle. - Je 

maudis ma stupidité, et ne fis plus d'autre question, pour 

n'avoir pas l'air de ne m'être jamais trouvé à la table de gens 

comme il faut. Pendant notre colloque, un jeune et bel 

esclave, couronné de pampre et de lierre, se faisant appeler 

tantôt Bromius, tantôt Lynus, ou Evius, portait une corbeille 

de raisins à la ronde, et déclamait des poésies de son maître 

d'un tonde fausset des plus aigus. A cette voix Trimalchion 

se tourne, et dit : - Bacchus, je te fais libre. - L'enfant 

décoiffe le sanglier, et se met le bonnet sur la tête. Alors son 

maître reprend : - Vous ne nierez pas que je n'aie sous mes 

ordres le père de la liberté, moi qui la lui donne. - On 

applaudit au jeu de mots ; et chacun embrasse à son tour de 

bien bon coeur le beau Bacchus. A la fin du service, le 

patron se leva pour aller à la garde-robe. Et nous, devenus 

libres par l'absence du despote, nous nous mîmes à agacer la 

loquacité des convives. Alors commence un nommé Primus, 

après avoir demandé du raisin au père de la liberté : - Le jour 

n'est, ma foi, rien : à peine s'est-on retourné qu'il est nuit. On 

n'a donc rien de mieux à faire que d'aller droit du lit à la 

table. Et quel joli froid nous avons eu ! A peine le bain m'a-

t-il réchauffé ; c'est bien boire qui tient chaud, voilà mon 

manteau à moi. J'ai tant filé de ce coton rouge que j'en suis 

tout bête : le vin m'est monté au cerveau. -  XLII. Séleucus 

reprit le thème inachevé : - Ni moi non plus, je ne vais pas 

tous les jours au bain ; c'est là un métier de foulon. L'eau a 

des dents : le coeur se fond dans l'eau petit à petit ; mais 

quand je me suis cuirassé l'estomac avec de bon vin, je dis 

au froid : Va te promener. D'ailleurs je ne pouvais me 

baigner aujourd'hui : j'ai été à un enterrement. Un charmant 

homme, ce bon Chrysante, vient de cracher son âme ; il n'y a 

qu'un instant, qu'un instant, qu'il m'appelait encore ; il me 

semble que je lui parle. Hélas ! que sommes-nous ? des 

outres gonflées qui vont sur deux pieds ; moins que des 

mouches ; encore les mouches ont-elles quelque vertu : 

nous, nous ne valons pas plus que des bulles d'eau. Et s'il 

n'avait pas fait diète ? Depuis cinq jours pas une goutte d'eau 

n'est entrée dans sa bouche, pas une miette de pain : il est 

parti tout de même. C'est le grand nombre de médecins qui 



tamen aliquam virtutem habent; nos non pluris sumus 

quam bullae. 5 Et quid si non abstinax fuisset! Quinque 

dies aquam in os suum non conjecit, non micam panis. 

Tamen abiit ad plures. Medici illum perdiderunt, immo 

magis malus fatus; medicus enim nihil aliud est quam 

animi consolatio. 6 Tamen bene elatus est, vitali lecto, 

stragulis bonis. Planctus est optime — manu misit 

aliquot — etiam si maligne illum ploravit uxor. 7 Quid si 

non illam optime accepisset? Sed mulier quae mulier 

milvinum genus. Neminem nihil boni facere oportet; 

aeque est enim ac si in puteum conicias. Sed antiquus 

amor cancer est."  

Libres propos des affranchis(2)Philéros : curieuse 

oraison funèbre 

 [XLIII] 1 Molestus fuit, Philerosque proclamavit: 

"Vivorum meminerimus. Ille habet, quod sibi debebatur: 

honeste vixit, honeste obiit. Quid habet quod queratur? 

Ab asse crevit et paratus fuit quadrantem de stercore 

mordicus tollere. Itaque crevit, quicquid crevit, tanquam 

favus. 2 Puto mehercules illum reliquisse solida centum, 

et omnia in nummis habuit. 3 De re tamen ego verum 

dicam, qui linguam caninam comedi: durae buccae fuit, 

linguosus, discordia, non homo. 4 Frater ejus fortis fuit, 

amicus amico, manu plena, uncta mensa. Et inter initia 

malam parram pilavit, sed recorrexit costas illius prima 

vindemia: vendidit enim vinum quantum ipse voluit. Et 

quod illius mentum sustulit, hereditatem accepit, ex qua 

plus involavit quam illi relictum est. 5 Et ille stips, dum 

fratri suo irascitur, nescio cui terrae filio patrimonium 

elegavit. 6 Longe fugit, quisquis suos fugit. Habuit autem 

oracularios servos, qui illum pessum dederunt. Nunquam 

autem recte faciet, qui cito credit, utique homo negotians. 

Tamen verum quod frunitus est, quam diu vixit. 7 cui 

datum est, non cui destinatum. Plane Fortunae filius. In 

manu illius plumbum aurum fiebat. Facile est autem, ubi 

omnia quadrata currunt. Et quot putas illum annos secum 

tulisse? Septuaginta et supra. Sed corneolus fuit, aetatem 

bene ferebat, niger tanquam corvus. 8 Noveram 

hominem olim oliorum, et adhuc salax erat. Non 

mehercules illum puto domo canem reliquisse. Immo 

etiam puellarius erat, omnis Minervae homo. Nec 

improbo, hoc solum enim secum tulit."  

Libres propos des affranchis(3)Ganymède : 

lamentations sur la vie chère 

 [XLIV] 1 Haec Phileros dixit, illa Ganymedes: "Narrat 

is quod nec ad caelum nec ad terram pertinet, cum 

interim nemo curat, quid annona mordet. 2 Non 

mehercules hodie buccam panis invenire potui. Et 

quomodo siccitas perseverat! Jam annum esuritio fuit. 3 

Aediles male eveniat, qui cum pistoribus colludunt: 

'Serva me, servabo te.' Itaque populus minutus laborat; 

nam isti majores maxillae semper Saturnalia agunt. 4 O 

si haberemus illos leones, quos ego hic inveni, cum 

primum ex Asia veni. 5 Illud erat vivere. note Budé texte 

peu sûr : Similia sicilia interiores et], > larvas sic istos 

percolopabant, ut illis Juppiter iratus esset. 6 Sed memini 

l'a tué, ou plutôt sa mauvaise étoile ; car le médecin n'est bon 

à rien, qu'à tranquilliser le moral. Au reste, l'enterrement a 

été bien. Il était sur son lit de table avec de bonnes 

couvertures ; les pleureuses ont fait merveille ; il a affranchi 

quelques esclaves : eh bien, sa femme ne l'a pleuré que d'un 

oeil. Qu'aurait-elle fait, s'il ne l'avait pas si bien traitée ? 

Mais la femme ! qu'est-ce que la femme ? Race de milan ; il 

ne faut pas lui faire le moindre bien : c'est exactement 

comme si on le jetait dans un puits ; et un vieil attachement 

est une vraie prison. -  XLIII. A mon grand regret Philéros 

lui coupa la parole : - Songeons aux vivants, s'écria-t-il. 

Celui-ci a reçu son compte : il a vécu honorablement, on l'a 

enterré de même ; qu'a-t-il à se plaindre ? Il a commencé par 

un denier ; et il était homme à ramasser avec les dents une 

obole sur un fumier. Aussi s'est-il arrondi, tant qu'il a pu 

s'arrondir, comme un rayon de miel. Je crois, par Hercule ! 

qu'il a laissé cent mille grands sesterces ; et il avait tout en 

numéraire. Mais je vous conterai la chose au vrai, moi qui ai, 

comme on dit, mangé de la langue de chien. Il était fort en 

gueule, chicaneur, la discorde en personne. Son frère était un 

homme de coeur, aimant qui l'aimait, la main libérale, et 

bonne table ; lui aussi dans le principe a plumé l'oiseau de 

mauvais augure ; mais sa première vendange lui a redressé la 

taille, car il a vendu son vin tout ce qu'il a voulu ; et ce qui 

lui a fait encore relever le menton, c'est un héritage dont il a 

su s'approprier plus qu'il ne lui revenait. Puis voilà ma bûche 

qui, brouillé avec son frère, lègue son avoir à je ne sais quel 

homme de rien. On va loin quand on fuit les siens. Des 

valets, qu'il écoutait comme des oracles, l'ont poussé à sa 

perte. Jamais on n'opérera que de travers si on se livre trop 

vite, surtout dans le commerce : toujours est-il vrai qu'il a 

joui tant qu'il a vécu, pour avoir touché plus qu'il ne lui était 

destiné. Enfant gâté de la fortune, sous sa main le plomb se 

changeait en or. Et l'on a bien aisé quand tout vient cadrer 

selon vos vues. Mais savez-vous quelle somme d'années il 

enterre avec lui ? Soixante-dix et plus. Aussi avait-il une 

santé de fer, portant bien son âge, et noir de poil comme 

corbeau. Je l'ai dans le temps connu mignon, et vieux il était 

encore fier gaillard : non, par Hercule ! il n'aurait, je crois, 

pas respecté le chien de la maison. Il aimait aussi la fillette, 

et faisait flèche de tout bois ; non que je l'en blâme, car c'est 

tout ce qu'il emporte de ce monde. -  XLIV. Ici s'arrêta 

Philéros ; Ganymède reprit : - Vous contez là des choses qui 

n'intéressent ni ciel ni terre ; et personne ne songe à la disette 

qui nous ronge. Non, pardieu ! aujourd'hui je n'ai pas pu me 

procurer une bouchée de pain. Comment cela ? c'est que la 

sécheresse continue : voilà un an que je n'ai rompu le jeûne. 

C'est que les édiles (mais malheur à eux !) s'entendent avec 

les boulangers : soutiens-moi, je te soutiendrai. Et le pauvre 

peuple pâtit, tandis que ces mâchoires privilégiées font tous 

les jours Saturnales. Oh ! si nous avions ces lurons que j'ai 

trouvés ici à mon arrivée d'Asie ! On vivait alors ! on était 

comme en pleine Sicile; et ces masques d'édiles on les 

souffletait si bien, que Jupiter n'était plus leur ami. Ah ! je 

me rappelle Safinius, qui logeait, dans mon enfance, auprès 

du vieil arc de triomphe : c'était un salpêtre, ce n'était pas un 

homme. Il brillait le pavé sous ses pas ; coeur droit, coeur 

loyal, aimant qui l'aimait : vous auriez hardiment joué avec 

lui à la mourre sans y voir. Et au forum donc ! Il vous pilait 

ses adversaires comme dans un mortier ; il ne parlait point 



Safinium; tunc habitabat ad arcum veterem, me puero: 

piper, non homo. 7 Is quacunque ibat, terram adurebat. 

Sed rectus, sed certus, amicus amico, cum quo audacter 

posses in tenebris micare. 8 In curia autem quomodo 

singulos pilabat. Nec schemas loquebatur sed directum. 9 

Cum ageret porro in foro, sic illius vox crescebat 

tanquam tuba. Nec sudavit unquam nec expuit; puto 

enim nescio quid Asiadis habuisse. 10 Et quam benignus 

resalutare, nomina omnium reddere, tanquam unus de 

nobis! Itaque illo tempore annona pro luto erat. 11 Asse 

panem quem emisses, non potuisses cum altero devorare. 

12 Nunc oculum bublum vidi majorem. Heu heu, 

quotidie pejus! Haec colonia retroversus crescit tanquam 

coda vituli. 13 Sed quare nos habemus aedilem trium 

cauniarum, qui sibi mavult assem quam vitam nostram? 

Itaque domi gaudet, plus in die nummorum accipit quam 

alter patrimonium habet. Jam scio unde acceperit 

denarios mille aureos. 14 Sed si nos coleos haberemus, 

non tantum sibi placeret. Nunc populus est domi leones, 

foras vulpes. 15 Quod ad me attinet, jam pannos meos 

comedi, et si perseverat haec annona, casulas meas 

vendam. 16 Quid enim futurum est, si nec dii nec 

homines ejus coloniae miserentur? Ita meos fruniscar, ut 

ego puto omnia illa a diibus fieri. 17 Nemo enim caelum 

caelum putat, nemo jejunium servat, nemo Jovem pili 

facit, sed omnes opertis oculis bona sua computant. 18 

Antea stolatae ibant nudis pedibus in clivum, passis 

capillis, mentibus puris, et Jovem aquam exorabant. 

Itaque statim urceatim plovebat: aut tunc aut nunquam, et 

omnes ridebant udi tanquam mures. Itaque dii pedes 

lanatos habent, quia nos religiosi non sumus. Agri jacent 

< lacuna...> 

Libres propos des affranchis(4)Echion : jeux du Cirque 

 [XLV] 1 « Oro te, inquit Echion centonarius, melius 

loquere. 2 'Modo sic, modo sic', inquit rusticus: varium 

porcum perdiderat. Quod hodie non est, cras erit: sic vita 

truditur. 3 Non mehercules patria melior dici potest, si 

homines haberet. Sed laborat hoc tempore, nec haec sola. 

Non debemus delicati esse; ubique medius caelus est. 4 

Tu si aliubi fueris, dices hic porcos coctos ambulare. Et 

ecce habituri sumus munus excellente in triduo die festa; 

familia non lanisticia, sed plurimi liberti. 5 Et Titus 

noster magnum animum habet, et est caldicerebrius. Aut 

hoc aut illud erit, quid utique. 6 Nam illi domesticus 

sum, non est miscix. Ferrum optimum daturus est, sine 

fuga, carnarium in medio, ut amphitheater videat. Et 

habet unde. Relictum est illi sestertium tricenties: 

decessit illius pater male. Ut quadringenta impendat, non 

sentiet patrimonium illius, et sempiterno nominabitur. 7 

Jam Manios aliquot habet et mulierem essedariam et 

dispensatorem Glyconis, qui deprehensus est cum 

dominam suam delectaretur. 8 Videbis populi rixam inter 

zelotypos et amasiunculos. Glyco autem, sestertiarius 

homo, dispensatorem ad bestias dedit. Hoc est se ipsum 

traducere. Quid servus peccavit, qui coactus est facere? 

Magis illa matella digna fuit quam taurus jactaret. Sed 

qui asinum non potest, stratum caedit. 9 Quid autem 

Glyco putabat Hermogenis filicem unquam bonum 

par figures : il nommait tout par son nom, comme à un 

enrôlement. Sa voix en plaidant résonnait comme une 

trompette, sans jamais suer ni cracher. Je pense, au fait, qu'il 

avait quelque chose d'asiatique. Et qu'il était affable ! nous 

rendant nos saluts sans oublier le nom de personne, comme 

eût fait notre égal. Aussi, dans ce temps-là, le vivre était 

pour rien. Un pain que vous achetiez un sou, deux hommes 

affamés n'auraient pas pu le manger : à présent vous l'avez 

moins gros que l'oeil d'un boeuf. Hélas ! hélas ! c'est tous les 

jours pis. La Colonie s'en va comme la queue d'un veau, en 

rétrécissant. Comment ça ne serait-il pas, avec un édile qui 

ne vaut pas trois figues, et qui aime mieux un sou dans sa 

poche que notre vie à tous ? Aussi fait-il bombance chez lui : 

il touche en un jour plus d'écus que tel riche n'en a pour tout 

vaillant. Je sais de bonne part d'où il a reçu mille deniers d'or 

; mais, si nous avions du sang sous les ongles, il ne ferait pas 

tant le fier. Mais voilà le peuple : vrai lion chez lui, et dehors 

poltron comme renard. Pour mon compte, j'ai déjà mangé 

mes nippes ; et si la cherté ne cesse pas, je vendrai ma 

baraque. Car enfin que deviendra-t-on, si ni dieux ni 

hommes n'ont pitié de la Colonie ? Le ciel me sauve moi et 

les miens, comme je suis sûr que tout ceci nous vient de là-

haut ! Pourquoi ? C'est que personne ne croit que les dieux 

soient des dieux ; personne n'observe le jeûne, et ne fait cas 

de Jupiter plus que d'un poil de barbe : chacun, aveugle sur 

tout le reste, ne songe qu'à compter son or. Autrefois les 

matrones allaient nu-pieds sur la montagne, les cheveux 

épars et l'âme pure, demander de la pluie à Jupiter, et tout de 

suite il pleuvait à seaux ou ce jour-là, ou jamais ; et tous 

riaient de se voir mouillés comme des rats d'eau. Aujourd'hui 

les dieux ont les pieds liés pour venir à notre secours : on n'a 

plus de religion, et la campagne est perdue.  XLV. - Je vous 

en prie, dit Echion le ravaudeur, tenez de meilleurs propos. 

Tout n'est qu'heur et malheur, disait ce paysan qui avait 

perdu son porc bigarré. Aujourd'hui une chose, demain 

l'autre : c'est le train de la vie. On ne peut, ma foi, pas dire 

que le pays en irait mieux s'il avait des hommes à sa tête ; 

mais il pâtit pour le moment et ne se ressemble plus. Ne 

soyons pas trop difficiles : on est partout sous le milieu du 

ciel. Si vous étiez ailleurs, vous diriez qu'ici les cochons se 

promènent tout rôtis dans les rues. Et voyez : n'allons-nous 

pas avoir un combat de première qualité dans trois jours, le 

jour de la fête ? Point de gladiateurs du commun : des 

affranchis en masse. Et Titus, mon maître, a le coeur grand, 

la tête chaude : de façon ou d'autre on verra des siennes ; et 

je le connais bien : je suis de sa maison. Avec lui point de 

quartier ; le fer sera de bonne trempe ; pas moyen de lâcher 

pied ; les viandes à distribuer au peuple seront au centre, 

pour que l'amphithéâtre voie : et le patron a de quoi. Il a 

recueilli trente millions de sesterces ; son père vient de 

mourir. Il en jetterait quatre cent mille par les fenêtres que sa 

fortune ne s'en ressentirait pas : on parlera éternellement de 

celui-là. Il a déjà quelques petits chevaux barbes, une 

conductrice de chars à la gauloise, et le trésorier de Glycon 

qui fut surpris comme il fétoyait la femme de son maître. 

Vous rirez de voir le public prendre parti, ceux-ci pour les 

jaloux, ceux-là pour les favoris. Donc ce Glycon, qui ne vaut 

pas un sesterce, a condamné aux bêtes son trésorier. C'est ce 

qui s'appelle afficher sa honte. En quoi a-t-il manqué, cet 

esclave ? Il a été forcé de faire la chose. C'est elle plutôt, la 



exitum facturam? Ille miluo volanti poterat ungues 

resecare; colubra restem non parit. Glyco, Glyco dedit 

suas; itaque quamdiu vixerit, habebit stigmam, nec illam 

nisi Orcus delebit. 10 Sed sibi quisque peccat. Sed 

subolfacio quia nobis epulum daturus est Mammaea, 

binos denarios mihi et meis. Quod si hoc fecerit, eripiat 

Norbano totum favorem. 11 Scias oportet plenis velis 

hunc vinciturum. Et revera, quid ille nobis boni fecit? 

Dedit gladiatores sestertiarios jam decrepitos, quos si 

sufflasses, cecidissent; jam meliores bestiarios vidi. 

Occidit de lucerna equites; putares eos gallos 

gallinaceos: alter burdubasta, alter loripes, tertiarius 

mortuus pro mortuo, qui haberet nervia praecisa. 12 

Unus alicujus flaturae fuit Thraex, qui et ipse ad dictata 

pugnavit. Ad summam, omnes postea secti sunt; adeo de 

magna turba 'Adhibete' acceperant: plane fugae merae. 

« Munus tamen, inquit, tibi dedi » : et ego tibi plodo. 

Computa, et tibi plus do quam accepi. Manus manum 

lavat.  

Libres propos des affranchis(4)Echion : un élève pour 

Agamemnon ? 

 [XLVI] 1 Videris mihi, Agamemnon, dicere: « Quid iste 

argutat molestus? » Quia tu, qui potes loquere, non 

loquis. Non es nostrae fasciae, et ideo pauperorum verba 

derides. Scimus te prae litteras fatuum esse. 2 Quid ergo 

est? Aliqua die te persuadeam, ut ad villam venias et 

videas casulas nostras. Inveniemus quod manducemus, 

pullum, ova: belle erit, etiam si omnia hoc anno 

tempestas dispare pallavit. Inveniemus ergo unde saturi 

fiamus. 3 Et jam tibi discipulus crescit cicaro meus. Jam 

quattuor partis dicit; si vixerit, habebis ad latus servulum. 

Nam quicquid illi vacat, caput de tabula non tollit. 

Ingeniosus est et bono filo, etiam si in aves morbosus est. 

4 Ego illi jam tres cardeles occidi, et dixi quia mustella 

comedit. Invenit tamen alias nenias, et libentissime 

pingit. 5 Ceterum jam Graeculis calcem impingit et 

Latinas coepit non male appetere, etiam si magister ejus 

sibi placens sit. Nec uno loco consistit, sed venit 

<lacuna, rajout d’Ernout : raro; scit qui>dem litteras, sed 

non vult laborare. 6 Est et alter non quidem doctus, sed 

curiosus, qui plus docet quam scit. Itaque feriatis diebus 

solet domum venire, et quicquid dederis, contentus est. 7 

Emi ergo nunc puero aliquot libra rubricata, quia volo 

illum ad domusionem aliquid de jure gustare. Habet haec 

res panem. Nam litteris satis inquinatus est. Quod si 

resilierit, destinavi illum artificii docere, aut tonstreinum 

aut praeconem aut certe causidicum, quod illi auferre non 

possit nisi Orcus. 8 Ideo illi cotidie clamo: "Primigeni, 

crede mihi, quicquid discis, tibi discis. Vides Phileronem 

causidicum: si non didicisset, hodie famem a labris non 

abigeret. Modo, modo, collo suo circumferebat onera 

venalia; nunc etiam adversus Norbanum se extendit. 

Litterae thesaurum est, et artificium nunquam moritur".  

  

vilaine, qui méritait d'être encornée par le taureau ; mais qui 

ne peut frapper l'âne frappe le bat. Et puis Glycon pensait-il 

qu'une mauvaise graine, la fille à Hermogène, donnerait 

jamais rien de bon ? Cet Hermogène vous eût rogné au vol 

les serres d'un milan. Couleuvre n'engendre pas d'anguille. 

Glycon ! Glycon ! tu t'es puni toi-même : aussi toute ta vie 

en porteras-tu le stigmate, et tu ne l'effaceras que dans l'autre 

monde. Mais les sottises regardent ceux qui les font.  Je 

flaire déjà d'ici le festin que va nous donner Mammea : deux 

deniers d'or à moi et aux miens. S'il fait cela, ma foi qu'il 

supplante tout à fait Norbanus dans la faveur publique ; je 

réponds qu'il voguera pour lors à pleines voiles. Et, au fond, 

qu'est-ce que ce Norbanus a fait de bien pour nous ? Il nous 

a donné des gladiateurs à un sesterce pièce, tout décrépits, 

que d'un souffle on eût jetés bas ; j'en ai vu de meilleurs 

mangés par les bêtes aux flambeaux ; enfin on eût dit un 

combat de coqs. L'un était lourd à ne se pouvoir traîner ; 

l'autre avait des jambes de basset ; le troisième, qui était 

mort d'avance, eut les jarrets coupés. Le seul qui eût un peu 

de mine était un Thrace : encore ne se battait-il que quand on 

lui criait de se battre. Tous, en fin de compte, furent passés 

aux lanières, tant ils s'étaient montrés de purs rebuts de 

pacotille, de vrais fuyards, là. - Je t'ai pourtant donné un 

spectacle, me dit notre homme. - Et moi mes 

applaudissements. Comptez bien : je vous donne mieux que 

je n'ai reçu. Une main lave l'autre.  XLVI. Vous m'avez 

l'air, Agamemnon, de dire : A quel propos ce bavard nous 

assourdit-il ? C'est que vous, qui pourriez parler, n'ouvrez 

pas la bouche. Vous ne logez pas à notre enseigne ; et ce que 

disent les pauvres gens vous fait rire. Nous savons que vous 

êtes bouffi de... littérature : eh bien ! après ? L'un de ces 

jours je vous déciderai à venir à la campagne voir nos petits 

pénates ; nous trouverons de quoi manger : un poulet, des 

oeufs. Nous serons gentiment, quoique cette année, vu les 

intempéries de la saison, la campagne soit tout en deuil. Oui, 

oui, nous trouverons à nous rassasier. Je vous élève aussi un 

disciple, mon petit Cicaro, qui dit déjà les quatre divisions 

de l'as ; s'il vit, vous aurez là un petit serviteur toujours à vos 

côtés. C'est que, dès qu'il a un moment, il ne lève pas la tête 

de dessus ses tablettes. Il a des moyens, et bon coeur : mais 

il aime les oiseaux, c'est sa maladie. Je lui ai déjà tué trois 

chardonnerets, que je lui ai dit que la belette avait mangés : 

eh bien, il en a trouvé d'autres, apprivoisés. Il a aussi 

beaucoup de plaisir à peindre. Au reste, il a déjà envoyé 

promener le grec, et il ne mord pas mal au latin, quoique son 

maître soit un pédant. Il ne se fixe à rien ; il vient me dire : 

Donne-moi des livres ; puis il ne veut plus travailler. Il a un 

second maître, pas fort savant, mais fort zélé, qui enseigne 

même ce qu'il ne sait pas. Les jours de fête il vient à la 

maison, et, si peu qu'on lui donne, il est content. Je viens 

d'acheter à l'enfant quelques livres de chicane, parce que je 

veux, pour le besoin de mes affaires, qu'il tâte un peu du 

droit (c'est un gagne-pain cela) ; car de littérature il en est 

assez barbouillé. S'il regimbe, mon parti est pris : je lui fais 

apprendre une bonne profession ou de barbier, ou de crieur 

public, ou au moins d'avocat, qu'il ne puisse perdre qu'à la 

mort. Aussi je lui crie chaque jour : Mon aîné, crois-moi 

bien, tout ce que tu apprends c'est pour toi. Vois Philéros 

l'avocat : s'il n'avait pas étudié, il aurait les dents longues 

aujourd'hui. Il n'y a qu'un instant, qu'un instant, qu'il portait 



Trimalcion et son ventre ; les 3 cochons 

 [XLVII] 1 Ejusmodi tabulae vibrabant, cum Trimalchio 

intravit et detersa fronte unguento manus lavit; spatioque 

minimo interposito: 2 "Ignoscite mihi, inquit, amici, 

multis jam diebus venter mihi non respondit. Nec medici 

se inveniunt. Profuit mihi tamen maleicorium et taeda ex 

aceto. 3 Spero tamen, am veterem pudorem sibi imponet. 

Alioquin circa stomachum mihi sonat, putes taurum. 4 

Itaque si quis vestrum voluerit sua re causa facere, non 

est quod illum pudeatur. Nemo nostrum solide natus est. 

Ego nullum puto tam magnum tormentum esse quam 

continere. 5 Hoc solum vetare ne Jovis potest. Rides, 

Fortunata, quae soles me nocte desomnem facere? Nec 

tamen in triclinio ullum vetuo facere quod se juvet, et 

medici vetant continere. Vel si quid plus venit, omnia 

foras parata sunt: aqua, lasani et cetera minutalia. 6 

Credite mihi, anathymiasis si in cerebrum it, et in toto 

corpore fluctum facit. Multos scio periisse, dum nolunt 

sibi verum dicere."  

7 Gratias agimus liberalitati indulgentiaeque ejus, et 

subinde castigamus crebris potiunculis risum.  

8 Nec adhuc sciebamus nos in medio 

lautitiarum, quod aiunt, clivo laborare. Nam 

cum mundatis ad symphoniam mensis tres albi 

sues in triclinium adducti sunt capistris et 

tintinnabulis culti, quorum unum bimum 

nomenculator esse dicebat, alterum trimum, 

tertium vero iam sexennem. 9 Ego putabam 

petauristarios intrasse et porcos, sicut in circulis 

mos est, portenta aliqua facturos. 10 Sed 

Trimalchio expectatione discussa: "Quem, 

inquit, ex eis vultis in cenam statim fieri? 

Gallum enim gallinaceum, Penthiacum et 

ejusmodi nenias rustici faciunt: mei coci etiam 

vitulos aeno coctos solent facere." 11 

Continuoque cocum vocari jussit, et non 

expectata electione nostra maximum natu jussit 

occidi, et clara voce: "Ex quota decuria es?" 12 

Cum ille se ex quadragesima respondisset: 

"Empticius an, inquit, domi natus? — Neutrum, 

inquit cocus, sed testamento Pansae tibi relictus 

sum. — 13 Vide ergo, ait, ut diligenter ponas; 

si non, te jubebo in decuriam viatorum conici." 

Et cocum quidem potentiae admonitum in 

culinam obsonium duxit. 

  

Savoir littéraire de Trimalcion 

[XLVIII] 1 Trimalchio autem miti ad nos vultu respexit 

la balle sur le dos ; à présent il va jusqu'à tenir tête à 

Norbanus. La science est un trésor, et le talent ne meurt 

jamais de faim».   XLVII. Ainsi se décochaient fadaises sur 

fadaises, lorsque Trimalchion rentra. Il s'essuya le front, se 

lava les mains avec du parfum, et après une légère pause : - 

Excusez-moi, dit-il, mes amis ; depuis plusieurs jours mon 

ventre ne m'obéit point, et les médecins ne s'y reconnaissent 

plus : pourtant je me suis bien trouvé d'une décoction 

d'écorce de grenade et de sapin au vinaigre, et j'espère que ce 

méchant valet a déjà honte de sa paresse : autrement, ce sont 

dans la région de l'estomac des mugissements comme ceux 

d'un taureau. En conséquence, si quelqu'un de vous désire se 

procurer quelque soulagement, il peut le faire sans en être 

confusionné. Nous ne sommes pas de fer. Pour moi, je 

n'imagine pas de supplice comme de se retenir. C'est la seule 

chose dont Jupiter même ne soit pas maître. Tu ris, 

Fortunata, toi qui sur cet article-là m'empêches la nuit de 

fermer l'oeil ! Au reste, à ma table je n'ai interdit à personne 

de se mettre tout à fait à l'aise : et les médecins ne défendent-

ils pas de se contraindre ? Si même quelque chose de plus 

sérieux vous presse, vous avez tout sous la main à deux pas 

de la porte, l'eau, la chaise, et autres menues propretés. 

Croyez-moi : ces vapeurs gastriques, quand elles montent au 

cerveau, refluent sur tout le reste du corps. Beaucoup sont 

morts, à ma connaissance, faute de s'être ainsi parlé franc. - 

Nous lui rendons grâce de tant d'honnêteté et de courtoisie, 

et buvons coup sur coup à petites gorgées, pour étouffer nos 

rires.  Mais nous ne savions pas encore que dans ce pays de 

merveilles nous n'étions, comme on dit, qu'à mi-côte. En 

effet, nos tables desservies au son des instruments, trois 

cochons blancs sont amenés dans la salle, ornés de jolies 

muselières et de grelots. - Le premier a deux ans, nous dit 

leur introducteur ; le second, trois ; le dernier est déjà vieux. 

- Moi je pensais que c'étaient des porcs acrobates, et que ces 

animaux, comme on en voit aux cirques, allaient faire 

quelques tours surprenants. Trimalchion mit fin à notre 

attente : - Lequel voulez-vous, nous dit-il, qu'on vous 

apprête sur-le-champ ? Un malappris vous servira un coq, un 

faisan, quelques misères pareilles : mes cuisiniers à moi font 

cuire des veaux entiers dans leurs chaudières - Et il fait de 

suite appeler un cuisinier, et, sans attendre notre choix, il lui 

ordonne de tuer le plus vieux de ces porcs. Puis, haussant la 

voix : - De quelle décurie es-tu ? - De la quarantième, dit 

l'esclave. - Es-tu né chez moi, ou acheté ? - Ni l'un ni l'autre. 

Je vous ai été légué par le testament de Pansa. -Vois donc à 

nous servir bien vite ; sinon, je te fais reléguer dans la 

décurie des valets de ferme. - Et l'autre, à cet avertissement 

souverain, se sauve dans la cuisine où sa bête le 

conduit.  XLVIII. Trimalchion, radoucissant pour nous son 

visage, dit alors : - Si vous n'êtes pas contents du vin, je le 

changerai ; mais non, rendez-le bon, en y faisant honneur. 

Grâce aux Dieux, je ne l'achète pas ; et tout ce qui à ma table 

fait venir l'eau à la bouche est le produit d'un bien que j'ai 

près de la ville, et que je ne connais pas encore. On le dit 

limitrophe de Terracine et de Tarente. A présent je veux 

joindre la Sicile à mes petites possessions, pour que, si 

l'envie me prend de voir l'Afrique, la traversée se fasse par 

mes domaines.  Mais contez-moi, Agamemnon, quelle 

controverse vous avez déclamée aujourd'hui. Moi, voyez-

vous, si je ne plaide pas de causes, je n'en ai pas moins fait 



et: "Vinum, inquit, si non placet, mutabo; vos illud 

oportet bonum faciatis. 2 Deorum beneficio non emo, sed 

nunc quicquid ad salivam facit, in suburbano nascitur eo, 

quod ego adhuc non novi. Dicitur confine esse 

Tarraciniensibus et Tarentinis. 3 Nunc conjungere agellis 

Siciliam volo, ut cum Africam libuerit ire, per meos fines 

navigem. 4 Sed narra tu mihi, Agamemnon, quam 

controversiam hodie declamasti? Ego autem si causas 

non ago, in domusionem tamen litteras didici. Et ne me 

putes studia fastiditum, tres bybliothecas habeo, unam 

Graecam, alteram Latinam. Dic ergo, si me amas, 

peristasim declamationis tuae."  

5 Cum dixisset Agamemnon: "Pauper et dives inimici 

erant ...", ait Trimalchio: "Quid est pauper? — Urbane", 

inquit Agamemnon et nescio quam controversiam 

exposuit. 6 Statim Trimalchio: "Hoc, inquit, si factum 

est, controversia non est; si factum non est, nihil est." 7 

Haec aliaque cum effusissimis prosequeremur 

laudationibus: "Rogo, inquit, Agamemnon mihi 

carissime, numquid duodecim aerumnas Herculis tenes, 

aut de Ulixe fabulam, quemadmodum illi Cyclops 

pollicem poricino extorsit? Solebam haec ego puer apud 

Homerum legere. 8 Nam Sibyllam quidem Cumis ego 

ipse oculis meis vidi in ampulla pendere, et cum illi pueri 

dicerent: "Σίϐυλλα, τί θέλεις ;[ Sibylla, ti théleis?]", 

respondebat illa: "Ἀποθανεῖν θέλω. [apothanein thélo]".  

  

le cochon-gigogne 

[XLIX] 1 Nondum efflaverat omnia, cum repositorium 

cum sue ingenti mensam occupavit. 2 Mirari nos 

celeritatem coepimus, et jurare ne gallum quidem 

gallinaceum tam cito percoqui potuisse, tanto quidem 

magis, quod longe major nobis porcus videbatur esse, 

quam paulo ante aper fuerat. 3 Deinde magis magisque 

Trimalchio intuens eum: "Quid? quid? inquit, 4 porcus 

hic non est exinteratus? Non mehercules est. Voca, voca 

cocum in medio." 5 Cum constitisset ad mensam cocus 

tristis et diceret se oblitum esse exinterare: "Quid, 

oblitus? Trimalchio exclamat, putes illum piper et 

cuminum non conjecisse! Despolia!" 6 Non fit mora, 

despoliatur cocus atque inter duos tortores maestus 

consistit. Deprecari tamen omnes coeperunt et dicere: 

"Solet fieri. — Rogamus mittas. — Postea si fecerit, 

nemo nostrum pro illo rogabit." 7 Ego crudelissimae 

severitatis, non potui me tenere, sed inclinatus ad aurem 

Agamemnonis: "Plane, inquam, hic debet servus esse 

nequissimus: aliquis oblivisceretur porcum exinterare? 

Non mehercules illi ignoscerem, si piscem praeterisset." 

8 At non Trimalchio, qui relaxato in hilaritatem vultu: 

"Ergo, inquit, quia tam malae memoriae es, palam nobis 

illum exintera." Recepta cocus tunica cultrum arripuit, 

porcique ventrem hinc atque illinc timida manu secuit. 

10 Nec mora, ex plagis ponderis inclinatione 

crescentibus tomacula cum botulis effusa sunt.  

mes études dans la division du discours ; non, ne croyez pas 

que j'aie dédaigné la littérature : j'ai trois bibliothèques, une 

grecque, l'autre, latine. Allons, faites-moi l'amitié de me dire 

l'argument de votre déclamation. - Agamemnon ayant 

commencé : - Un pauvre et un riche étaient ennemis... - 

Trimalchion demanda : - Qu'est-ce qu'un pauvre ? - Ah ! 

charmant ! reprit l'orateur ; et il développe je ne sais quelle 

controverse. De suite Trimalchion conclut : «Si le fait existe, 

il n'y a pas de controverse ; s'il n'existe pas, il n'y a rien». 

Voyant ce dilemme et le reste accueilli par un torrent 

d'acclamations, il poursuit : - De grâce, Agamemnon, mon 

cher ami, les douze travaux d'Hercule, les savez-vous ? et 

l'aventure d'Ulysse, comme quoi le Cyclope lui enleva sa 

maîtresse changée en pourceau ? J'ai si souvent lu cela dans 

Homère quand j'étais petit ! Et la Sibylle donc ! A Cumes je 

l'ai moi-même vue, de mes propres yeux, suspendue dans 

une fiole ; et quand les enfants lui disaient : Sibylle, que 

veux-tu ? Elle répondait : Je veux mourir. -  XLIX. Il 

n'avait pas craché toutes ses sottises, lorsqu'un plateau 

chargé d'un énorme porc parut sur la table envahie. Chacun 

d'admirer tant de diligence, et de jurer qu'un poulet n'aurait 

pu être sitôt cuit ; d'autant mieux que le porc nous paraissait 

bien plus gros que tout à l'heure le sanglier. Cependant 

Trimalchion, qui l'examinait de plus en plus attentivement, 

s'écria : - Comment ! comment ! ce porc n'est pas vidé ? 

Non, par Hercule ! il ne l'est pas. Faites, faites comparaître le 

cuisinier. - Et voilà l'esclave debout devant la table et 

penaud, qui dit qu'il a oublié. - Comment ! oublié ! Ne dirait-

on pas qu'il n'y manque que le poivre ou le cumin ? 

Dépouillez-moi ce maraud. - Aussitôt fait que dit : on met 

tout nu le cuisinier, qui se tient d'un air piteux entre ses deux 

exécuteurs. L'assemblée intercède : - C'est une faute 

ordinaire ; nous vous en prions, faites-lui grâce ; s'il y 

retombe, aucun de nous ne sollicitera pour lui. - J'étais, moi, 

d'une sévérité implacable ; je n'y tenais plus, et, me penchant 

vers l'oreille d'Agamemnon : - Certes, lui dis-je, il faut que 

ce valet soit un fier vaurien est-ce qu'on oublie de vider un 

porc ? Non, pardieu ! je ne lui ferais pas grâce, ne s'agît-il 

que d'un poisson. - Trimalchion ne pensa pas de même ; et, 

déridant son visage tout épanoui de gaieté : - Eh bien, 

puisque tu as si mauvaise mémoire, vide-le devant nous. - Le 

cuisinier remet sa tunique, saisit un coutelas, entame par-ci 

par-là d'une main circonspecte le ventre de l'animal ; et 

soudain, par les ouvertures élargies sous le poids qui les 

presse, boudins et saucisses s'échappent par monceaux.  L. 

A ce coup de théâtre toute la valetaille applaudit, et cria en 

choeur : Vive Gaïus ! Le cuisinier fut gratifié d'une rasade, 

voire d'une couronne d'argent ; et la coupe où il but était sur 

soucoupe corinthienne. Comme Agamemnon la considérait 

de près, Trimalchion dit : - Je suis le seul qui possède de 

véritables corinthes. - Je m'attendais qu'il allait dire, avec 

son impertinence ordinaire, qu'on lui apportait sa vaisselle de 

Corinthe même. Il fit mieux : - Et peut-être voulez-vous 

savoir, ajouta-t-il, comment je suis seul possesseur du vrai 

corinthe ? C'est que le fabricant qui me fournit s'appelle 

Corinthe ; or qu'y a-t-il de plus corinthien que d'avoir 

Corinthe à ses ordres ? Et n'allez pas me prendre pour un 

ignorant : je sais parfaitement bien l'origine première de ce 

métal. A la prise de Troie, Annibal, fin matois et maître 

fripon, fit jeter toutes les statues d'airain, d'or et d'argent sur 



  

Les coupes de Trimalcion 

[L] 1 Plausum post hoc automatum familia dedit et "Gaio 

feliciter!" conclamavit. Nec non cocus potione honoratus 

est, etiam argentea corona poculumque in lance accepit 

Corinthia. 2 Quam cum Agamemnon propius 

consideraret, ait Trimalchio: "Solus sum qui vera 

Corinthea habeam." 3 Exspectabam ut pro reliqua 

insolentia diceret sibi vasa Corintho afferri. 4 Sed ille 

melius: "Et forsitan, inquit, quaeris quare solus Corinthea 

vera possideam: quia scilicet aerarius, a quo emo, 

Corinthus vocatur. Quid est autem Corintheum, nisi quis 

Corinthum habeat? 5 Et ne me putetis nesapium esse, 

valde bene scio, unde primum Corinthea nata sint. Cum 

Ilium captum est, Hannibal, homo vafer et magnus stelio, 

omnes statuas aeneas et aureas et argenteas in unum 

rogum congessit et eas incendit; factae sunt in unum aera 

miscellanea. 6 Ita ex hac massa fabri sustulerunt et 

fecerunt catilla et paropsides statuncula. Sic Corinthea 

nata sunt, ex omnibus in unum, nec hoc nec illud. 7 

Ignoscetis mihi quod dixero: ego malo mihi vitrea, certe 

non olunt. Quod si non frangerentur, mallem mihi quam 

aurum; nunc autem vilia sunt.  

[LI] 1 "Fuit tamen faber qui fecit phialam vitream, quae 

non frangebatur. 2 Admissus ergo Caesarem est cum suo 

munere, deinde fecit reporrigere Caesari et illam in 

pavimentum projecit. 3 Caesar non pote valdius quam 

expavit. At ille sustulit phialam de terra; collisa erat 

tamquam vasum aeneum. 4 Deinde martiolum de sinu 

protulit et phialam otio belle correxit. 5 Hoc facto 

putabat se coleum Jovis tenere, utique postquam illi 

dixit: 'Numquid alius scit hanc condituram vitreorum?' 

Vide modo. 6 Postquam negavit, jussit illum Caesar 

decollari: quia enim, si scitum esset, aurum pro luto 

haberemus.  

[LII] 1 "In argento plane studiosus sum. Habeo scyphos 

urnales plus minus < lacuna . . . > quemadmodum 

Cassandra occidit filios suos, et pueri mortui jacent sic 

uti vivere putes. 2 Habeo capidem quam reliquit 

patronorum unus, ubi Daedalus Niobam in equum 

Troianum includit. 3 Nam Hermerotis pugnas et Petraitis 

in poculis habeo, omnia ponderosa; meum enim 

intelligere nulla pecunia vendo."  

Haec dum refert, puer calicem projecit. 4 Ad quem 

respiciens Trimalchio: "Cito, inquit, te ipsum caede, quia 

nugax es." Statim puer demisso labro orare. 5 At ille: 

"Quid me, inquit, rogas? Tanquam ego tibi molestus sim. 

Suadeo, a te impetres, ne sis nugax." 6 Tandem ergo 

exoratus a nobis missionem dedit puero. Ille dimissus 

circa mensam percucurrit. 7 Et "Aquam foras, vinum 

intro " clamavit <s e Trimalchio>. Excipimus 

urbanitatem jocantis, et ante omnes Agamemnon, qui 

sciebat quibus meritis revocaretur ad cenam. 8 Ceterum 

laudatus Trimalchio hilarius bibit et jam ebrio proximus: 

un seul bûcher, et y mit le feu. Il s'opéra un alliage où l'airain 

dominait. Et de cette masse les fabricants prirent pour faire 

des plats, des bassins, des statuettes. De là le corinthe, métal 

unique né de trois métaux, qui n'est pas plus l'un que l'autre. 

Vous me permettrez de vous dire que pour mon compte 

j'aime mieux le verre : beaucoup n'en veulent point. S'il ne se 

cassait pas, je le préférerais à l'or ; tel qu'il est, il n'a pas de 

valeur.  LI. Il y eut pourtant un ouvrier qui fabriqua une 

fiole de verre laquelle ne se cassait point. Il fut admis à en 

faire hommage à César ; après quoi, l'ayant reprise des mains 

de l'empereur, il la lança sur le pavé. Le prince effrayé 

comme on ne peut l'être davantage, l'ouvrier ramasse sa fiole 

: elle était bossuée, tout comme un vase d'airain. Cet homme 

alors tire un petit marteau de sa ceinture, et tranquillement et 

fort joliment remet la fiole en état. Cela fait, il pensait déjà 

tenir Jupiter par les pieds, surtout quand l'empereur lui 

demanda : - Quelque autre que toi a-t-il le secret de cette 

composition ? Pèse bien ta réponse. Sur sa négative, César 

lui fit trancher la tête ; car enfin, si ce secret eût été connu, 

on ne ferait pas plus de cas de l'or que de la boue.  LII. 

L'argenterie, voilà ma passion. J'ai des gobelets qui tiennent 

une urne, un peu plus, un peu moins. On y voit comment 

Cassandre égorgea ses fils ; et leurs cadavres sont si bien 

jetés qu'on les croirait vivants. J'ai une aiguière que m'a 

laissée le premier des patrons, qui est le mien, où Dédale 

enferme Niobé dans le cheval de Troie. J'ai aussi les combats 

d'Herméros et de Pétracte ciselés sur des coupes : tout cela 

d'un beau poids ; et ce que mon goût pour les arts me 

procure, je ne le vends à aucun prix. - Comme il en était là, 

un valet laisse tomber un vase à boire ; Trimalchion se 

retourne : - Vite ! punis-toi toi-même, étourdi que tu es. - Et 

le valet de marmotter entre ses lèvres une supplication. Mais 

l'autre : - Que me veux-tu ? Est-ce que je suis tracassier avec 

toi ? Je t'invite à prendre sur toi de ne plus faire l'étourdi. - A 

la fin, imploré par nous, il lui pardonne. L'esclave gracié se 

met à courir autour de la table, en criant : Expulsez l'eau, 

faites place au vin. On releva ce trait de savoir-vivre et 

d'imagination ; surtout Agamemnon, qui savait comment se 

gagnait une invitation nouvelle. Trimalchion, qui s'entend 

louer, rit et boit de plus belle ; le voilà ivre ou peu s'en faut : 

- Comment ! dit-il, aucun de vous ne prie ma Fortunata de 

danser ! Je vous assure qu'elle exécute la cordace on ne peut 

mieux. - Et lui-même élève ses mains par-dessus son front 

pour contrefaire le baladin Syrus, et tout son choeur de 

valets chante: «Par Jupiter ! j'en meurs, j'en meurs de rire». 

Il eût gambadé au milieu de la salle, si Fortunata ne fût 

venue lui parler à l'oreille, et, je pense, l'avertir qu'il 

compromettait sa gravité par ces plates bouffonneries. Rien 

de plus inégal que cet homme : tantôt l'ascendant de sa 

femme l'arrêtait, tantôt sa nature était la plus forte.  LIII. 

Mais ce qui fit complète diversion à cette rage de danse, ce 

fut l'archiviste, qui, du même ton que s'il s'agissait du journal 

des actes de Rome, vint nous lire : - Le sept des calendes de 

sextilis, dans le domaine de Cumes, appartenant à 

Trimalchion, sont nés trente garçons et quarante filles. On a 

porté des granges dans les greniers cinq cent mille boisseaux 

de froment ; on a accouplé cinq vents boeufs. Dudit jour : 

mise en croix de l'esclave Mithridate, pour avoir maudit le 

génie de notre doux maître. Dudit jour report dans la caisse 

de ce qui n'a pu être placé, cent mille sesterces. Dudit jour : 



"Nemo, inquit, vestrum rogat Fortunatam meam, ut 

saltet? Credite mihi: cordacem nemo melius ducit".  

9 Atque ipse erectis super frontem manibus Syrum 

histrionem exhibebat concinente tota familia: "madeia 

perimadeia." 10 Et prodisset in medium, nisi Fortunata 

ad aurem accessisset; et credo, dixerit non decere 

gravitatem ejus tam humiles ineptias. 11 Nihil autem tam 

inaequale erat; nam modo Fortunatam suam , revertebat 

modo ad naturam.  

  

Les domaines de Trimalcion 

[LIII] 1 Et plane interpellavit saltationis libidinem 

actuarius, qui tanquam Urbis acta recitavit: 2 "VII 

kalendas Sextiles: in praedio Cumano, quod est 

Trimalchionis, nati sunt pueri XXX, puellae XL; sublata 

in horreum ex area tritici milia modium quingenta; boves 

domiti quingenti. 3 Eodem die: Mithridates servus in 

crucem actus est, quia Gai nostri genio male dixerat. 4 

Eodem die: in arcam relatum est, quod collocari non 

potuit, sestertium centies. 5 Eodem die: incendium 

factum est in hortis Pompeianis, ortum ex aedibus Nastae 

vilici.6  — Quid, inquit Trimalchio, quando mihi 

Pompeiani horti empti sunt? 7 — Anno priore, inquit 

actuarius, et ideo in rationem nondum venerunt." 8 

Excanduit Trimalchio et: "Quicunque, inquit, mihi fundi 

empti fuerint, nisi intra sextum mensem sciero, in 

rationes meas inferri vetuo." 9 Jam etiam edicta aedilium 

recitabantur et saltuariorum testamenta, quibus 

Trimalchio cum elogio exheredabatur; 10 jam nomina 

vilicorum et repudiata a circumitore liberta in balneatoris 

contubernio deprehensa, et atriensis Baias relegatus; jam 

reus factus dispensator, et judicium inter cubicularios 

actum. 

  

l’équilibriste déséquilibré  

Petauristarii autem tandem venerunt. 11 Baro 

insulsissimus cum scalis constitit puerumque iussit per 

gradus et in summa parte odaria saltare, circulos deinde 

ardentes transire et dentibus amphoram sustinere. 12 

Mirabatur haec solus Trimalchio dicebatque ingratum 

artificium esse: ceterum duo esse in rebus humanis, quae 

libentissime spectaret, petauristarios et cornicines; 

reliqua, animalia, acroemata, tricas meras esse.13 " Nam 

et comoedos, inquit, emeram, sed malui illos Atellanam 

facere, et choraulen meum jussi Latine cantare".  

[LIV] 1 Cum maxime haec dicente Gaio puer <s e in 

lectum> Trimalchionis delapsus est. Conclamavit 

familia, nec minus convivae, non propter hominem tam 

putidum, cujus etiam cervices fractas libenter vidissent, 

sed propter malum exitum cenae, ne necesse haberent 

alienum mortuum plorare. 2 Ipse Trimalchio cum 

incendie dans les jardins de Pompée ; le feu a pris naissance 

chez Nasta, le fermier. - Comment ! demanda Trimalchion; 

quand m'a-t-on acheté les jardins de Pompée ? - L'an dernier, 

répond l'annaliste, c'est pourquoi ils ne sont pas encore 

portés en compte. - Trimalchion, bouillant de colère, s'écrie : 

- Quels que soient les biens que l'on m'achètera, si dans les 

six mois je n'en ai pas avis, je défends qu'on me les porte en 

compte. - Ensuite on lut des ordonnances d'édiles, des 

testaments de maîtres des forêts qui s'excusaient de ne pas 

faire Trimalchion leur héritier ; puis des rôles de fermiers ; et 

la répudiation par le surveillant d'une affranchie surprise 

avec un garçon de bains ; la rélégation du valet de chambre à 

Baïes ; la mise en accusation de l'économe, et le jugement 

intervenu entre les valets de chambre.  Mais les danseurs de 

corde sont enfin arrivés : un bouffon des plus insipides se 

campe avec une échelle au milieu de nous ; un bambin, à sa 

voix, grimpe d'échelon en échelon jusqu'au dernier, chantant, 

dansant tout à la fois ; il passe à travers des cerceaux 

enflammés ; il tient une amphore en équilibre sur ses dents. 

Trimalchion tout seul était dans l'admiration ; il déplorait 

l'ingratitude du métier, et ajoutait : - Il n'y a que deux choses 

au monde qui me fassent grand plaisir à voir : les danseurs 

de corde et les corneilles ; les autres bêtes, chanteurs ou 

acteurs, sont vraiment des attrape-nigauds. Par exemple, 

j'avais acheté, aussi des comédiens : eh bien, j'ai préféré leur 

faire représenter des farces atellanes, et j'ai donné ordre à 

mon chef d'orchestre de ne jouer que des airs latins. -  LIV. 

Il était en verve l'auguste patron, quand le bambin s'en vint 

lui tomber sur le bras. Ce ne fut qu'un cri dans toute la 

valetaille, aussi bien que chez les convives : non par amour 

de ce dégoûtant individu (tous lui auraient vu rompre le cou 

avec plaisir), mais par la crainte d'une fin tragique de 

banquet, qui les obligerait à pleurer un mort étranger. 

Cependant Trimalchion pousse de profonds gémissements, 

et se penche sur son bras, comme grièvement blessé ; les 

médecins accourent, et Fortunata la première, cheveux épars, 

une potion à la main, criant fort haut qu'elle est bien à 

plaindre et bien malheureuse. Le malencontreux enfant allait 

à la ronde se jetant à nos pieds et implorant son pardon. Moi 

je pestais, dans l'appréhension que ce suppliant en détresse 

n'amenât quelque autre changement à vue. Je me rappelais 

trop bien ce cuisinier qui avait oublié de vider le porc. Et je 

promenais mes regards tout autour de la salle, craignant de 

voir sortir de la muraille une nouvelle machine ; surtout 

lorsque je vis fustiger un esclave pour avoir bandé le bras du 

maître, le bras malade, avec de la laine blanche, au lieu d'en 

prendre qui fût pourpre. Je n'avais pas erré de beaucoup dans 

mon pronostic ; car en place de condamnation intervint un 

arrêt de Trimalchion qui déclarait le bambin libre, pour qu'il 

ne fût pas dit qu'un tel personnage avait été contusionné par 

un esclave.  LV. Ce trait ravit tous nos suffrages ; on se 

récrie sur la fragilité des choses humaines, chacun à sa 

mode, et l'on ne tarit point. - Voyons, dit Trimalchion, il ne 

faut pas qu'un pareil accident passe sans un impromptu. - Et 

vite il demande ses tablettes, et, sans s'être longtemps torturé 

l'imagination, il nous débite ceci : 

Quand on le craint moins que jamais, 



graviter ingemuisset superque brachium tanquam laesum 

incubuisset, concurrere medici, et inter primos Fortunata 

crinibus passis cum scypho, miseramque se atque 

infelicem proclamavit. 3 Nam puer quidem, qui 

ceciderat, circumibat jam dudum pedes nostros et 

missionem rogabat. Pessime mihi erat, ne his precibus 

per ridiculum aliquid catastropha quaeretur. Nec enim 

adhuc exciderat cocus ille, qui oblitus fuerat porcum 

exinterare. 4 Itaque totum circumspicere triclinium coepi, 

ne per parietem automatum aliquod exiret, utique 

postquam servus verberari coepit, qui brachium domini 

contusum alba potius quam conchyliata involverat lana. 5 

Nec longe aberravit suspicio mea; in vicem enim poenae 

venit decretum Trimalchionis, quo puerum jussit liberum 

esse, ne quis posset dicere, tantum virum esse a servo 

vulneratum.  

  

Propos littéraires  

[LV] 1 Comprobamus nos factum et quam in praecipiti 

res humanae essent, vario sermone garrimus.2 "Ita, inquit 

Trimalchio, non oportet hunc casum sine inscriptione 

transire; statimque codicillos poposcit et non diu 

cogitatione distorta haec recitavit: 3 "Quod non expectes, 

ex transverso fit et supra nos Fortuna negotia curat: quare 

da nobis vina Falerna puer."  

4 Ab hoc epigrammate coepit poetarum esse mentio <. . 

.> diuque summa carminis penes Mopsum Thracem 

commorata est <. . .>  diuque summa carminis penes 

Mopsum Thracem commorata est <. . .> donec 

Trimalchio:  5 "Rogo, inquit, magister, quid putas inter 

Ciceronem et Publilium interesse? 6 Ego alterum puto 

disertiorem fuisse, alterum honestiorem. Quid enim his 

melius dici potest?  

7 Luxuriae rictu Martis marcent moenia.               1 Tuo 

palato clausus pavo pascitur plumato amictus aureo 

Babylonico, gallina tibi Numidica, tibi gallus 

spado. Ciconia etiam, grata peregrina hospita          

5 pietaticultrix, gracilipes, crotalistria, avis exul hiemis, 

titulus tepidi temporis, nequitiae nidum in caccabo fecit 

modo. Quo margarita cara tibi, bacam Indicam? An ut 

matrona ornata phaleris pelagiis          10 tollat pedes 

indomita in strato extraneo? Smaragdum ad quam rem 

viridem, pretiosum vitrum? Quo Carchedonios optas 

ignes lapideos? Nisi ut scintillet probitas e 

carbunculis? Aequum est induere nuptam ventum 

textilem,        15 palam prostare nudam in nebula linea?  

[LVI] 1 "Quod autem, inquit, putamus secundum litteras 

difficillimum esse artificium? 2 Ego puto medicum et 

nummularium: medicus, qui scit quid homunciones intra 

praecordia sua habeant et quando febris veniat, etiam si 

illos odi pessime, 3 quod mihi jubent saepe anatinam 

Le mal accourt sans dire gare ; 

Ainsi le veut là-haut la Fortune bizarre. 

Eh bien donc ! du falerne, esclave, et buvons frais. 

Ensuite de ce petit morceau, la conversation tomba sur les 

poètes, et longtemps la palme resta à je ne sais quel Mopsus 

de Thrace. Enfin Trimalchion prenant la parole : - Maître, 

dit-il à Agamemnon, quelle différence mettez-vous entre 

Cicéron et Publius ? Cicéron, je pense, est plus beau 

phraseur ; Publius a meilleur ton. Que peut-on, par exemple, 

dire de mieux que ces vers ? 

Le luxe a des Romains gangrené la vertu. 

De son plumage d'or vainement revêtu, 

Le paon, morne captif, s'engraisse pour nos tables ;  

La poule numidique abandonne ses sables, 

Et s'en vient rencontrer chez nos Apicius 

Les chapons, de la Gaule envoyés en tributs. 

Quoi! de ses vieux parents nourrice généreuse, 

La cigogne, qui fuit la saison rigoureuse, 

Et du haut de nos toits annonce les beaux jours,  

Y couve pour tes plats le fruit de ses amours?  

Quand ta noble moitié suspend à ses oreilles 

Ces perles sur trois rangs, ces conteuses merveilles,  

Tout ce luxe indien est-il fait pour l'époux ?  

Ne vat-il pas plutôt, loin de ton oeil jaloux,  

La jeter effrénée aux bras de l'adultère ?  

Que lui sert des rubis la splendeur étrangère,  

Le vert de l'émeraude aux reflets si charmants ?  

Les moeurs et la vertu, voilà ses diamants ! 

Maudits soient ces tissus vaporeux, diaphanes,  

Ces nuages de lin, plaisir des yeux profanes,  



parari; nummularius, qui per argentum aes videt. 4 Nam 

mutae bestiae laboriosissimae boves et oves: boves, 

quorum beneficio panem manducamus; oves, quod lana 

illae nos gloriosos faciunt. 5 Et facinus indignum, aliquis 

ovillam est et tunicam habet. 6 Apes enim ego divinas 

bestias puto, quae mel vomunt, etiam si dicuntur illud a 

Jove afferre. Ideo autem pungunt, quia ubicunque dulce 

est, ibi et acidum invenies."  

  

La tombola 

7 Jam etiam philosophos de negotio deiciehat, cum 

pittacia in scypho circumferri coeperunt, puerque super 

hoc positus officium apophoreta recitavit. 8 "Argentum 

sceleratum": allata est perna, supra quam acetabula erant 

posita. "Cervical": offla collaris allata est. "Serisapia et 

contumelia": Budé : aecrophagie saele> datae sunt et 

contus cum malo. 9 "Porri et persica": flagellum et 

cultrum accepit. "Passeres et muscarium": uvam passam 

et mel Atticum. "Cenatoria et forensia": offlam et tabulas 

accepit. "Canale et pedale": lepus et solea est allata. 

"Muraena et littera": murem cum rana alligatum 

fascemque betae accepit. 10 Diu risimus. Sexcenta 

hujusmodi fuerunt, quae jam exciderunt memoriae meae.  

  

Incidents violents 

[LVII] 1 Ceterum Ascyltos, intemperantis licentiae, cum 

omnia sublatis manibus eluderet et usque ad lacrimas 

rideret, unus ex conlibertis Trimalchionis excanduit, is 

ipse qui supra me discumbebat, et:  

"Quid rides, inquit, berbex? 2 An tibi non placent 

lautitiae domini mei? Tu enim beatior es et convivare 

melius soles. Ita Tutelam hujus loci habeam propitiam, ut 

ego si secundum illum discumberem, jam illi balatum 

clusissem. 2 Bellum pomum, qui rideatur alios; larifuga 

nescio quis, nocturnus, qui non valet lotium suum. 3 Ad 

summam, si circumminxero illum, nesciet qua fugiat. 

Non mehercules soleo cito fervere, sed in molle carne 

vermes nascuntur. Ridet! 4 Quid habet quod rideat? 

Numquid pater fetum emit lamna? Eques Romanus es? 

Et ego regis filius. Quare ergo servivisti? Quia ipse me 

dedi in servitutem et malui civis Romanus esse quam 

tributarius. Et nunc spero me sic vivere, ut nemini jocus 

sim. 5 Homo inter homines sum, capite aperto ambulo; 

assem aerarium nemini debeo; constitutum habui 

nunquam; nemo mihi in foro dixit: 'Redde quod debes'. 6 

Glebulas emi, lamellulas paravi; viginti ventres pasco et 

canem; contubernalem meam redemi, ne qui in illius 

capillis [  Budé : sinu] manus tergeret; mille denarios pro 

capite solvi; sevir gratis factus sum; spero, sic moriar, ut 

mortuus non erubescam. 7 Tu autem tam laboriosus es, 

ut post te non respicias! In alio peduclum vides, in te 

ricinum non vides. 8 Tibi soli ridiclei videmur; ecce 

Dont les plis onduleux marquent ses nudités,  

Et montrent au grand jour ses appas effrontés. 

LVI. Mais, poursuivit-il, quel est, ce nous semble, après 

celui des lettres, le plus difficile des métiers ? Celui du 

médecin, je pense, et du changeur : car les médecins savent 

ce qui se passe dans notre pauvre machine, et quand la fièvre 

doit venir ; ce qui ne m'empêche pas de les haïr à la mort, 

parce qu'ils me réduisent trop souvent à la boisson des 

canards. Et le changeur, qui voit le cuivre à travers l'argent ! 

Parmi les bêtes non parlantes les plus laborieuses sont les 

boeufs et les brebis : les boeufs, auxquels nous sommes 

redevables du pain que nous mangeons ; et les brebis, qui 

nous habillent de cette laine dont nous sommes si fiers. 0 

comble de l'ingratitude ! on ose manger l'innocente brebis, et 

l'on tient d'elle sa tunique ! Pour les abeilles, je les crois des 

bêtes célestes, car elles crachent le miel, bien qu'on dise que 

c'est Jupiter qui nous l'apporte ; et si elles piquent, c'est qu'il 

n'est point de douceur qu'on ne trouve mêlée d'amertume. - Il 

allait laisser bien loin de lui les philosophes, quand l'urne de 

loterie commenta à circuler. Un jeune esclave, préposé pour 

cet emploi, lut à haute voix les billets gagnants : Scélérat 

d'argent ! Et l'on apporta un jambon (skelos) sur lequel était 

un huilier du susdit métal ; Cravate, et ce fut une corde de 

potence ; Fruits de garde et Mortification (contumelia), ce 

qui signifiait fraises sauvages confites, et un croc avec une 

poterne (contus, mêlon) ; Porreaux à longues tiges et Pêches 

(persica) reçut des verges et un couteau de Perse ; pour 

Passereaux et Chasse-mouches, un raisin sec (passam) et du 

miel attique ; pour Robe de table et Robe de forum, un 

gâteau et des tablettes. Canal et Pied à mesurer, un lièvre 

(canem alens) et une pantoufle ; Murène et Béta grec (rat 

d'eau attaché à une grenouille (mus-rana), et paquet de 

bettes) provoquèrent de longs rires. Il y eut mille choses de 

même force, dont j'ai certes perdu le souvenir.  LVII. 

Cependant Ascylte ne pouvait contenir sa pétulante gaieté ; 

rien n'échappait à ses moqueries ; il agitait ses bras en l'air et 

riait aux larmes, ce qui fâcha tout rouge un des coaffranehis 

de Trimalchion, celui-là même qu'on avait colloqué au-

dessus de moi : - Qu'as-tu à rire, lui cria-t-il, face de mouton 

? Les magnificences de mon maître ne sont pas de ton goût ? 

Tu es plus riche apparemment, et tu tiens meilleure table ? 

Que les Lares du patron me pardonnent ! si j'étais près de toi, 

il y a longtemps que je t'aurais empêché de bêler. Le bel 

avorton, pour ridiculiser les autres ! un je ne sais quoi sans 

feu ni lieu, un rôdeur de nuit, qui ne vaut pas l'eau qu'il rend. 

Au fait, je n'aurais qu'à pisser autour de lui, il ne saurait où 

se fourrer. Je n'ai, pardieu ! pas la tête trop près du bonnet ; 

mais en chair molle les vers se mettent. Il rit : qu'a-t-il à rire 

? Ton père ne t'a-t-il pas acheté pour un peu de laine ? Es-tu 

chevalier romain ? Moi je suis fils de roi. Tu veux savoir 

pourquoi j'ai été en service ? Parce que j'ai bien voulu m'y 

mettre, et que j'ai mieux aimé être citoyen romain que roi 

tributaire ; et aujourd'hui, j'espère, je tiens mon rang de 

façon à ce que personne ne se gausse de moi. Libre à l'égal 

des hommes libres, je marche tête levée, sans devoir un as à 

qui que ce soit. De ma vie je n'ai reçu d'assignation ; jamais 

on ne m'est venu dire en justice : Paye ce que tu dois. J'ai 

acheté quelques petits bouts de terre, et mis de côté quelques 



magister tuus, homo major natus: placemus illi. Tu 

lacticulosus, nec 'mu' nec 'ma' argutas, vasus fictilis, 

immo lorus in aqua: lentior, non melior. 9 Tu beatior es: 

bis prande, bis cena. Ego fidem meam malo quam 

thesauros. Ad summam, quisquam me bis poposcit? 

Annis quadraginta servivi; nemo tamen scit, utrum 

servus essem an liber. Et puer capillatus in hanc 

coloniam veni; adhuc basilica non erat facta. 10 Dedi 

tamen operam ut domino satis facerem, homini maijesto 

et dignitosso, cujus pluris erat unguis quam tu totus es. Et 

habebam in domo qui mihi pedem opponerent hac illac; 

tamen — genio illius gratias! — enatavi. 11 Haec sunt 

vera athla; nam in ingenuum nasci tam facile est quam 

'Accede istoc'. Quid nunc stupes tanquam hircus in 

ervilia?"  

[LVIII] 1 Post hoc dictum Giton, qui ad pedes stabat, 

risum jam diu compressum etiam indecenter effudit. 2 

Quod cum animadvertisset adversarius Ascylti, flexit 

convicium in puerum et: "Tu autem, inquit, etiam tu 

rides, caepa cirrata? Io? Saturnalia? rogo, mensis 

December est? Quando vicesimam numerasti? ... Quid 

faciat crucis offla, corvorum cibaria. Curabo jam tibi 

Jovis iratus sit, et isti qui tibi non imperat. 3 Ita satur 

pane fiam, ut ego istud conliberto meo dono ; alioquin 

jam tibi depraesentiarum reddidissem. Bene nos 

habemus, at isti nugae, qui tibi non imperant. 4 Plane 

qualis dominus, talis et servus. Vix me teneo, nec sum 

natura caldicerebrius, cum coepi, matrem meam dupundii 

non facio. Recte, videbo te in publicum, mus, immo 

terrae tuber: 5 nec sursum nec deorsum non cresco, nisi 

dominum tuum in rutae folium non conjeci, nec tibi 

parsero, licet mehercules Jovem Olympium clames. 

Curabo longe tibi sit comula ista besalis et dominus 

dupunduarius. 6 Recte, venies sub dentem: aut ego non 

me novi, aut non deridebis, licet barbam auream habeas. 

7 Athana tibi irata sit curabo, et qui te primus deurode 

fecit. Non didici geometrias, critica et alogas naenias, sed 

lapidarias litteras scio, partes centum dico ad aes, ad 

pondus, ad nummum. 8 Ad summam, si quid vis, ego et 

tu sponsiunculam: exi, defero lamnam. Jam scies patrem 

tuum mercedes perdidisse, quamvis et rhetoricam scis. 

Ecce:  

'Qui de nobis? longe venio, late venio: solve me'.  

9 Dicam tibi, qui de nobis currit et de loco non movetur; 

qui de nobis crescit et minor fit. Curris, stupes, satagis, 

tanquam mus in matella. 10 Ergo aut tace aut meliorem 

noli molestare, qui te natum non putat, nisi si me judicas 

anulos buxeos curare, quos amicae tuae involasti. 11 

Occuponem propitium! Eamus in forum et pecunias 

mutuemur: jam scies hoc ferrum fidem habere. 12 Vah, 

bella res est volpis uda! Ita lucrum faciam et ita bene 

moriar ut populus per exitum meum juret, nisi te toga 

ubique perversa fuero persecutus. 13 Bella res et iste, qui 

te haec docet: mufrius, non magister. didicimus : dicebat 

enim magister: 'Sunt vestra salva? Recta domum. Cave 

circumspicias ; cave majorem maledicas'. 14 At nunc 

mera mapalia: nemo dupondii evadit. Ego, quod me sic 

petits lingots ; je nourris vingt bouches et mon chien. J'ai 

racheté ma camarade de lit, pour que sa gorge ne servît plus 

d'essuie-main à personne : son rachat m'a coûté mille deniers 

d'or ; le titre de sévir, je l'ai eu gratis, et j'espère mourir de 

manière à ne pas rougir quand je serai mort. Mais toi, tu as 

de si mauvaises affaires que tu n'oses pas regarder derrière 

toi. Tu vois un pou sur ton voisin, et tu ne voie pas sur toi un 

scorpion. Il n'y a que toi qui nous trouves ridicules. Vois ton 

précepteur, un homme d'âge : nous lui plaisons à lui ; toi, 

morveux, tu n'articules ni mu ni ma. Cruche fêlée, cuir 

mouillé, pour être plus souple tu n'en es pas meilleur. Es-tu 

plus riche que nous ? dîne et soupe deux fois. Moi j'estime 

ma parole plus que de l'or en barre. Au fait, me suis-je 

jamais fait tirer l'oreille ? J'ai servi quarante ans ; et avec 

cela âme qui vive ne sait si j'étais esclave ou libre. J'étais 

bien jeune avec ma longue chevelure à mon arrivée dans la 

colonie : la basilique n'était pas encore bâtie. Mais je fis si 

bien que je satisfis mon maître, homme de conséquence et de 

dignité, qui valait mieux dans son petit doigt que toi dans 

toute ta personne. J'avais bien dans la maison tel et tel qui 

me voulaient supplanter ; mais, grâce à mon bon génie, j'ai 

surnagé. Il est sûr et certain que naître de parents libres est 

aussi facile que de faire le chemin que j'ai fait. Hein ! Te 

voilà aussi sot qu'un bouc dans un champ de cicérole ! -

  LVIII. A ce dernier trait Giton, qui se tenait debout à mes 

pieds, et qui depuis longtemps comprimait son rire, éclate 

d'une manière assez immodeste. Il attire l'attention du 

harangueur qui tourne contre lui ses énergiques apostrophes 

: - Toi aussi, tu te mêles de rire, tête d'oignon roussi ! 

Quelles Saturnales est-ce donc ? Dis-moi, sommes-nous en 

décembre ? Quand as-tu payé ton vingtième ? - Qu'attendre 

de ce gibier de potence, de cette chair à corbeaux ? Je veux 

que Jupiter te confonde, toi et ce benêt qui ne t'impose pas 

silence ! Que je sois sûr de manger du pain tout mon soûl, 

comme c'est par respect pour mon hôte, mon coaffranchi, 

que je t'épargne ! Sans lui tu me l'aurais payé vite et 

comptant. Nous nous trouvons traités à merveille, nous ; 

mais non pas ces goinfres qui te laissent faire. Et voilà : tel 

maître, tel valet. C'est à peine si je me possède ; et je suis vif 

de mon naturel, et du pays des Cicéréiens : quand je m'y 

mets, ma mère est moins pour moi qu'une obole. C'est bien : 

je te reverrai dans la rue, ver de terre, mauvais champignon. 

Que je ne m'étende ni en long ni en large, si je ne réduis ton 

maître à se cacher dans une touffe d'orties, et si tu ne trouves 

en moi à qui parler, quand, ma foi, tu appellerais Jupiter 

Olympien à ton secours ! Je te débarrasserai de ta perruque 

qui vaut bien deux as, et de ton maître qui ne vaut pas plus. 

C'est bien : tu tomberas sous ma dent ; ou je ne me connais 

pas, ou tu ne te moqueras plus, tout menton doré que tu sois. 

Je te recommanderai à Minerve, et à moi qui t'ai redressé le 

premier. Je n'ai pas étudié les géométries, les critiques, et 

autres chansons à bercer les enfants ; mais je sais la langue 

lapidaire, la division par centièmes, selon le métal, le poids, 

la monnaie. Tiens, veux-tu, donne aussi ton petit gage : 

avance, je te laisse le choix du sujet. Tu vas voir que ton 

père a payé des maîtres pour toi en pure perte, quoique tu 

saches la rhétorique. Va, on n'est jamais trop loin de moi ; 

j'ai le bras long. Défie-moi : je te dirai qui de nous deux bat 

le plus de pays sans bouger de place ; qui s'enfle bien fort et 

se retrouve bien plat. Tu te démènes, tu trottes tout ahuri 



vides, propter artificium meum diis gratias ago."  

Homère, Ajax fou et le veau 

[LIX] 1 Coeperat Ascyltos respondere convicio, sed 

Trimalchio delectatus colliberti eloquentia : "Agite, 

inquit, scordalias de medio. Suaviter sit potius, et tu, 

Hermeros, parce adulescentulo. Sanguen illi fervet, tu 

melior esto. 2 Semper in hac re qui vincitur, vincit. Et tu 

cum esses capo, cocococo, atque cor non habebas. Simus 

ergo, quod melius est, a primitiis hilares et Homeristas 

spectemus." 3 Intravit factio statim hastisque scuta 

concrepuit. Ipse Trimalchio in pulvino consedit, et cum 

Homeristae Graecis versibus colloquerentur, ut insolenter 

solent, ille canora voce Latine legebat librum. Mox 

silentio facto: "Scitis, inquit, quam fabulam agant? 

Diomedes et Ganymedes duo fratres fuerunt. 4 Horum 

soror erat Helena. Agamemnon illam rapuit et Dianae 

cervam subjecit. Ita nunc Homeros dicit, quemadmodum 

inter se pugnent Trojani et Parentini. 5 Vicit scilicet, et 

Iphigeniam, filiam suam, Achilli dedit uxorem. Ob eam 

rem Ajax insanit, et statim argumentum explicabit." 6 

Haec ut dixit Trimalchio, clamorem Homeristae 

sustulerunt, interque familiam discurrentem vitulus in 

lance ducenaria elixus allatus est, et quidem galeatus. 7 

Secutus est Ajax strictoque gladio, tanquam insaniret, 

concidit, ac modo versa modo supina gesticulatus, 

mucrone frusta collegit mirantibusque vitulum partitus 

est.  

Des fruits magiques descendent du plafond 

[LX] 1 Nec diu mirari licuit tam elegantes strophas; nam 

repente lacunaria sonare coeperunt totumque triclinium 

intremuit. 2 Consternatus ego exsurrexi, et timui ne per 

tectum petauristarius aliquis descenderet. Nec minus 

reliqui convivae mirantes erexere vultus, expectantes 

quid novi de caelo nuntiaretur. 3 Ecce autem diductis 

lacunaribus subito circulus ingens, de cupa videlicet 

grandi excussus, demittitur, cujus per totum orbem 

coronae aureae cum alabastris unguenti pendebant. 4 

Dum haec apophoreta jubemur sumere, respiciens ad 

mensam <. . .>.  

Jam illic repositorium cum placentis aliquot erat positum, 

quod medium Priapus a pistore factus tenebat, gremioque 

satis amplo omnis generis poma et uvas sustinebat more 

vulgato. 5 Avidius ad pompam manus porreximus, et 

repente nova ludorum remissio hilaritatem hic refecit. 6 

Omnes enim placentae omniaque poma etiam minima 

vexatione contacta coeperunt effundere crocum, et usque 

ad nos molestus umor accedere. 7 Rati ergo sacrum esse 

fericulum tam religioso apparatu perfusum, 

consurreximus altius et "Augusto, patri patriae, feliciter " 

diximus. Quibusdam tamen etiam post hanc 

venerationem poma rapientibus, et ipsi mappas 

implevimus, ego praecipue, qui nullo satis amplo munere 

putabam me onerare Gitonis sinum.  

comme une souris dans un pot de chambre. Que cela 

t'apprenne à te taire, ou à ne pas molester ceux qui valent 

mieux que toi, qui ne savent seulement pas que tu sois au 

monde. Tu te figures peut-être que je fais grand cas de ces 

bagues de buis que tu as volées à ta maitresse ? Mercure 

nous soit en aide ! viens avec moi sur la place, et 

empruntons de l'argent : tu verras que ma bague de fer a du 

crédit. Ah ! le joli objet que ce renard mouillé ! Je veux 

perdre tout ce que je possède, et finir si mal que le peuple 

jure par ma mort, si je ne te pourchasse à outrance jusqu'au 

bout du monde. Le joli objet aussi que celui qui t'apprend si 

bien à vivre ! C'est un débaucheur, ce n'est pas un maître. 

Nous avons étudié, va ; à preuve que le maître nous faisait 

répéter : Votre santé est-elle bonne ? - Allez droit chez vous, 

nous disait-il, sans regarder ni par-ci ni par-là ; n'insultez pas 

les grandes personnes ; ne vous amusez pas à compter les 

échoppes. - Pas un de mes camarades n'est sorti de la misère. 

Moi, que tu vois en belle passe, je le dois à mon savoir-faire, 

dont je rends gràce aux Dieux. -  LIX. Ascylte commençait 

à riposter ; mais Trimalchion, qu'avait charmé l'éloquence de 

son coaffranchi, leur dit : - Mettez les gros mots de côté ; 

soyons plutôt de belle humeur. Et toi, Herméros, ménage le 

petit jeune homme : le sang bout à cet âge ; sois le plus 

raisonnable. 

Qui cède en pareil cas a toujours l'avantage. 

Quand tu venais d'être chaponné, et qu'on te criait : Coco, 

coco, tu n'avais pas le coeur si haut. Allons, cela vaut mieux, 

montrons-nous de bonne composition, soyons gais, et 

attendons les homéristes. - A l'instant même entra toute la 

bande, frappant de leurs piques sur leurs boucliers. 

Trimalchion s'assied sur un carreau, et tandis que les 

homéristes discourent entre eux en vers grecs, selon leurs us 

et contre tout usage, lui, d'un ton musical, se met à lire un 

livre latin. Puis soudain, commandant le silence : Savez-

vous quelle scène ils représentent là ? Diomède et 

Ganymède étaient deux frères, lesquels avaient pour soeur 

Hélène. Agamemnon l'enleva, et à la place de Diane il mit 

une biche. Ainsi Homère raconte ici la guerre des Troyens et 

des Parentins. Il se trouve qu'il est vainqueur, et qu'il donne 

Iphigénie sa fille en mariage à Achille, ce qui fait qu'Ajax 

devient fou : dans la minute l'argument va vous l'expliquer. - 

Dès qu'il eut dit, les homéristes poussèrent une acclamation ; 

puis, fendant la presse des valets qui s'agitent pour faire 

place, un veau sur un grandissime plat est apporté bouilli, et, 

qui mieux est, le casque en tête. Il est suivi d'Ajax, qui, 

brandissant son glaive en furieux, tranche sans pitié, joue 

d'estoc et de taille, et ramasse à la pointe du sabre les 

morceaux qu'il présente aux convives ébahis.  LX. Nous 

n'eûmes pas le loisir d'admirer longtemps des tours de force 

de si bon goût, car tout à coup le plafond se mit à craquer, et 

la salle entière trembla. Tout alarmé je me lève ; la peur me 

prend que quelque funambule ne descende par le toit ; et 

comme moi les autres convives lèvent en l'air des yeux 

étonnés, attendant de voir quel message nous était dépêché 

du ciel. Or voilà que du lambris entr'ouvert un cercle aussi 

vaste que la coupole dont il se détachait s'abaisse sur nos 

têtes, et offre dans tout son contour des couronnes d'or 

suspendues, et des vases d'albâtre remplis de parfums. 



8 Inter haec tres pueri candidas succincti tunicas 

intraverunt, quorum duo Lares bullatos super mensam 

posuerunt, unus pateram vini circumferens "dii propitii " 

clamabat... 

Aiebat autem unum Cerdonem, alterum Felicionem, 

tertium Lucronem vocari. 9 Nos etiam veram imaginem 

ipsius Trimalchionis, cum jam omnes basiarent, 

erubuimus praeterire.  

Deux histoires de magie : le loup garou, les stryges 

[LXI] 1 Postquam ergo omnes bonam mentem bonamque 

valitudinem sibi optarunt, 2 Trimalchio ad Nicerotem 

respexit et: "Solebas, inquit, suavius esse in convictu; 

nescio quid nunc taces nec muttis. Oro te, sic felicem me 

videas, narra illud quod tibi usu venit." 3Niceros 

delectatus affabilitate amici: "Omne me, inquit, lucrum 

transeat, nisi jam dudum gaudimonio dissilio, quod te 

talem video. 4 Itaque hilaria mera sint, etsi timeo istos 

scolasticos ne me rideant. Viderint: narrabo tamen, quid 

enim mihi aufert, qui ridet? satius est rideri quam 

derideri."  

5 Haec ubi dicta dedit 

talem fabulam exorsus est: 

6 "Cum adhuc servirem, habitabamus in vico angusto; 

nunc Gavillae domus est. Ibi, quomodo dii volunt, amare 

coepi uxorem Terentii coponis: noveratis Melissam 

Tarentinam, pulcherrimum bacciballum. 7 Sed ego non 

mehercules corporaliter aut propter res venerias curavi, 

sed magis quod benemoria fuit. 8 Si quid ab illa petii, 

nunquam mihi negatum; fecit assem, semissem habui; in 

illius sinum demandavi, nec unquam fefellitus sum. 9 

Hujus contubernalis ad villam supremum diem obiit. 

Itaque per scutum per ocream egi aginavi, 

quemadmodum ad illam pervenirem: nam, ut aiunt, in 

angustiis amici apparent.  

[LXII] 1 "Forte dominus Capuae exierat ad scruta scita 

expedienda. 2 Nactus ego occasionem persuadeo 

hospitem nostrum, ut mecum ad quintum miliarium 

veniat. Erat autem miles, fortis tanquam Orcus. 3 

Apoculamus nos circa gallicinia; luna lucebat tanquam 

meridie. 4 Venimus inter monimenta: homo meus coepit 

ad stelas facere; sedeo ego cantabundus et stelas numero. 

5 Deinde ut respexi ad comitem, ille exuit se et omnia 

vestimenta secundum viam posuit. Mihi anima in naso 

esse; stabam tanquam mortuus. 6 At ille circumminxit 

vestimenta sua, et subito lupus factus est. Nolite me 

jocari putare; ut mentiar, nullius patrimonium tanti facio. 

7 Sed, quod coeperam dicere, postquam lupus factus est, 

ululare coepit et in silvas fugit. 8 Ego primitus nesciebam 

ubi essem; deinde accessi, ut vestimenta ejus tollerem: 

illa autem lapidea facta sunt. Qui mori timore nisi ego? 9 

Gladium tamen strinxi et umbras cecidi, donec ad villam 

amicae meae pervenirem. 10 In larvam intravi, paene 

C'étaient les présents d'usage. Comme on nous invite à les 

prendre, nous reportons nos yeux sur la table : elle était déjà 

couverte d'un plateau chargé de quelques pièces de four. Au 

centre s'élevait Priape, en pâtisserie, qui dans son giron assez 

ample présentait des fruits de toute espèce et des raisins, 

selon la coutume. Nos mains se portèrent avidement sur ce 

bel étalage, et un brusque et nouvel intermède ranima tout à 

fait la gaieté. Pas un gâteau, pas un fruit qui ne fît jaillir à la 

moindre pression une liqueur safranée dont l'incommode 

rosée arrivait jusqu'à nous. Persuadés qu'il y avait quelque 

chose de sacré dans cette aspersion traîtreusement 

solennelle, nous nous levâmes le plus droit que nous pûmes, 

et nous criâmes : A Augustus César, père de la patrie, 

longue prospérité ! Quelques-uns cependant, même après 

l'acte religieux, continuant à piller les fruits, nous en 

remplîmes aussi nos serviettes, moi surtout, qui ne croyais 

jamais Giton assez abondamment chargé. Sur ces entrefaites 

trois esclaves, vêtus de tuniques blanches, entrent dans la 

salle : deux d'entre eux posent sur la table les Lares du logis 

avec leurs bulles d'or ; le troisième, tenant une patère de vin, 

fait le tour de la table en criant : Soyez nos Dieux propices ! 

Or, disait-il, ces Lares s'appelaient, le premier, Industrie ; le 

second, Bonheur ; le troisième, Profit. Puis vint le buste 

authentique de Trimalchion lui-même ; et comme chacun le 

baisait à la ronde, nous aurions eu honte de nous en 

dispenser.  LXI. Quand tout le monde se fut souhaité 

réciproquement la santé de l'âme et du corps, Trimalchion se 

tourna vers Nicéros. - Je t'ai toujours vu, lui dit-il, si 

divertissant à table ! Je ne sais pourquoi aujourd'hui tu te 

tais, tu ne dis mot. Je t'en prie, tu me feras bien plaisir, 

raconte-nous quelqu'une de tes aventures. Nicéros, ravi du 

ton de bonté de son noble ami, lui répond : - Que tout profit 

me passe devant le nez, s'il n'est pas vrai que depuis 

longtemps je me gaudis, je pétille d'aise de te voir si heureux 

! De la gaieté donc et rien autre, malgré que j'aie peur de ces 

gens d'école et de leurs moqueries. Libre à eux : je vais 

toujours dire mon histoire ; ils ne m'ôtent rien de la poche 

ceux qui se moquent. Mieux vaut laisser rire de soi que de 

rire des autres. 

Dès qu'il eut dit ces mots 

il commença son récit de la sorte : - J'étais encore en service 

; nous habitions une rue étroite, la maison de Gaville 

aujourd'hui. Là, les Dieux voulurent que je devinsse 

amoureux de la femme du cabaretier Térentius ; vous savez, 

Melissa la Tarentine, le plus friand nid de baisers ! Mais, 

pardieu ! non ce n'était pas charnellement ni pour la 

bagatelle que je la cultivais : c'était plutôt pour sa sagesse. 

Dans tout ce que je lui demandais, jamais je n'étais refusé : si 

elle faisait un sou, j'en avais moitié ; je déposais tout dans sa 

bourse, et jamais je n'ai été trompé. Le mari qui était avec 

elle à la campagne vient à rendre le dernier soupir. Je 

m'escrime alors d'estoc et de taille pour me rendre auprès de 

sa veuve : comme de raison, c'est dans la détresse qu'on 

connaît les amis.  LXII. Par bonheur mon maître était allé à 

Capoue vendre quelques nippes qui étaient de défaite. 

Saisissant l'occasion, je détermine notre hôte à 

m'accompagner l'espace de cinq milles. Il était soldat, 

intrépide comme Pluton. Nous nous mettons à arpenter vers 



animam ebullivi, sudor mihi per bifurcum volabat, oculi 

mortui; vix unquam refectus sum. 11 Melissa mea mirari 

coepit, quod tam sero ambularem, et: 'Si ante, inquit, 

venisses, saltem nobis adjutasses; lupus enim villam 

intravit et omnia pecora tanquam lanius sanguinem illis 

misit. Nec tamen derisit, etiamsi fugit; servus enim 

noster lancea collum ejus traiecit'. 12 Haec ut audivi, 

operire oculos amplius non potui, sed luce clara Gai 

nostri domum fugi tanquam copo compilatus; et 

postquam veni in illum locum, in quo lapidea vestimenta 

erant facta, nihil inveni nisi sanguinem. 13 Ut vero 

domum veni, jacebat miles meus in lecto tanquam bovis, 

et collum illius medicus curabat. Intellexi illum 

versipellem esse, nec postea cum illo panem gustare 

potui, non si me occidisses. 14 Viderint quid de hoc alii 

exopinissent; ego si mentior, genios vestros iratos 

habeam."  

[LXIII] 1 Attonitis admiratione universis: "Salvo, inquit, 

tuo sermone, Trimalchio, si qua fides est, ut mihi pili 

inhorruerunt, quia scio Niceronem nihil nugarum narrare: 

2 immo certus est et minime linguosus. Nam et ipse 

vobis rem horribilem narrabo. Asinus in tegulis.  

3 "Cum adhuc capillatus essem, nam a puero vitam 

Chiam gessi, ipsimi nostri delicatus decessit, mehercules 

margaritum, et omnium numerum. 4 Cum ergo illum 

mater misella plangeret et nos tum plures in tristimonio 

essemus, subito strigae coeperunt; putares canem 

leporem persequi. 5 Habebamus tunc hominem 

Cappadocem, longum, valde audaculum et qui valebat: 

poterat bovem iratum tollere. 6 Hic audacter stricto 

gladio extra ostium procucurrit, involuta sinistra manu 

curiose, et mulierem tanquam hoc loco — salvum sit, 

quod tango! — mediam trajecit. Audimus gemitum, et — 

plane non mentiar — ipsas non vidimus. 7 Baro autem 

noster introversus se projecit in lectum, et corpus totum 

lividum habebat quasi flagellis caesus, quia scilicet illum 

tetigerat mala manus. 8 Nos cluso ostio redimus iterum 

ad officium, sed dum mater amplexaret corpus filii sui, 

tangit et videt manuciolum de stramentis factum. Non 

cor habebat, non intestina, non quicquam: scilicet jam 

puerum strigae involaverant et supposuerant 

stramenticium vavatonem. 9 Rogo vos, oportet credatis, 

sunt mulieres plussciae, sunt Nocturnae, et quod sursum 

est, deorsum faciunt. 10 Ceterum baro ille longus post 

hoc factum nunquam coloris sui fuit, immo post paucos 

dies freneticus periit."  

Ebats de chiens 

 [LXIV] 1 Miramur nos et pariter credimus, osculatique 

mensam rogamus Nocturnas, ut suis se teneant, dum 

redimus a cena.  

2 Et sane jam lucernae mihi plures videbantur ardere 

totumque triclinium esse mutatum, cum Trimalchio: 

« Tibi dico, inquit, Plocame, nihil narras? nihil nos 

delectaris? Et solebas suavius esse, canturire belle 

le chant du coq ; il faisait clair de lune comme en plein midi. 

En passant par un cimetière, le camarade commence à 

converser avec les astres ; moi je vais toujours, chantonnant 

et comptant les étoiles. Ensuite m'étant retourné vers lui, je 

le vis se déshabiller, et poser toutes ses hardes sur le bord du 

chemin. Oh ! je ne respire plus, mon nez s'allonge ! je reste 

là, roide comme un mort. Que fait l'autre ? Il se met à pisser 

autour de ses habits, et crac ! il est changé en loup. N'allez 

pas croire que je plaisante : je ne mentirais pas pour la plus 

belle fortune du monde. Mais où en suis-je ? Ah ! comme je 

vous disais donc, après que le voilà devenu loup, il se met à 

hurler, et se sauve dans les bois. D'abord je ne savais où 

j'étais ; ensuite je m'approchai pour ramasser ses habits : ils 

étaient changés en pierres. Qui dut mourir de peur, si ce n'est 

moi ? A tout hasard je tire mon épée, et (mais c'était peine 

perdue) je pourfends les malins esprits durant tout le chemin 

jusqu'au logis de ma maîtresse. Dès que j'eus passé le seuil, 

je faillis rendre l'âme : l'entre-deux de mes cuisses n'était 

qu'une gouttière de sueur ; j'avais les yeux éteints ; je fus un 

temps infini à me remettre. Ma chère Melissa s'étonna de me 

voir courir les champs à une heure aussi indue : - Si du 

moins, dit-elle, tu étais venu plus tôt, tu nous aurais donné 

un coup de main : un loup est entré dans la bergerie ; et 

toutes nos bêtes, non, un bouclier ne les aurait pas mieux 

saignées. Mais il ne s'est pas ri de nous, quoiqu'il se soit 

sauvé ; car notre esclave lui a donné d'une lance au travers 

du cou. - Quand j'eus appris cela, il ne me fut plus possible 

de fermer l'oeil ; et au grand jour je m'enfuis chez le 

camarade, plus leste qu'un marchand détroussé. Arrivé à 

l'endroit de la métamorphose des habits en pierres, je ne 

trouve rien que du sang. J'entre dans la maison, et je vois 

mon soldat étendu sur un lit, comme un boeuf, et à son cou 

un médecin qui le pansait. Je compris qu'il était loup-garou ; 

et depuis lors je n'ai pu manger une bouchée de pain avec 

lui, non, quand vous m'auriez tué. Libre à ceux qui auraient 

là-dessus opiné autrement ; moi, si je mens, que vos bons 

génies me confondent ! -  LXIII. Tout l'auditoire demeurait 

frappé, ébahi : - Sans te démentir, dit Trimalchion, est-il 

possible ? Les cheveux m'en ont dressé sur la tête. Car je sais 

que Nicéros ne conte jamais de fariboles ; il est au contraire 

véridique, et point du tout hâbleur. Eh bien, à mon tour je 

vais vous narrer une chose aussi effroyable qu'un âne perché 

sur un toit. Du temps que je portais longue chevelure (car 

dès mon enfance j'ai mené la vie de sybarite), Iphis, mignon 

de notre maître, vint à trépasser ; une vraie perle, ma foi ! 

beau comme une image, ayant tout pour lui. Et comme sa 

pauvre petite mère sanglottait sur lui, et que nous étions 

plusieurs auprès d'elle en lamentations, tout d'un coup les 

Stryges commencent leur vacarme : on eût dit des chiens qui 

pourchassent un lièvre. Nous avions avec nous un gaillard de 

la Cappadoce, grand, fièrement hardi, même trop, et qui 

vous eût détrôné Jupiter foudroyant. Mon brave tire son 

épée, s'élance hors de la chambre, le manteau roulé autour 

du bras gauche avec précaution, attrape une des sorcières, et, 

comme qui dirait ici, (le ciel préserve ce que je touche !) la 

transperce par le milieu du corps. Nous entendîmes un cri ; 

mais là, sans mentir, les sorcières, nous ne les vîntes point ! 

Cependant notre sabreur revient, et se jette sur un lit. Il avait 

le corps tout livide, comme si on l'eût battu de verges : c'est, 

voyez-vous, qu'une mauvaise main l'avait touché. Nous 



deverbia, adicere melicam. 3 Heu, heu, abistis dulces 

caricae. » — « Jam, inquit ille, quadrigae meae 

decucurrerunt, ex quo podagricus factus sum. Alioquin 

cum essem adulescentulus, cantando paene tisicus factus 

sum. 4 Quid saltare? quid deverbia? quid tonstrinum? 

Quando parem habui nisi unum Apelletem? »  

5 Appositaque ad os manu, nescio quid taetrum 

exsibilavit quod postea Graecum esse affirmabat. Nec 

non Trimalchio ipse cum tubicines esset imitatus, ad 

delicias suas respexit, quem Croesum appellabat. 6 Puer 

autem lippus, sordidissimis dentibus, catellam nigram 

atque indecenter pinguem prasina involuebat fascia, 

panemque semissem ponebat supra torum, ac nausia 

recusantem saginabat. 7 Quo admonitus officio 

Trimalchio Scylacem jussit adduci « praesidium domus 

familiaeque ». Nec mora, ingentis formae adductus est 

canis catena vinctus, admonitusque ostiarii calce ut 

cubaret, ante mensam se posuit. 8 Tum Trimalchio 

jactans candidum panem: « Nemo, inquit, in domo mea 

me plus amat. » Indignatus puer, quod Scylacem tam 

effuse laudaret, catellam in terram deposuit hortatusque 

ut ad rixam properaret. Scylax, canino scilicet usus 

ingenio, taeterrimo latratu triclinium implevit 

Margaritamque Croesi paene laceravit. 10 Nec intra 

rixam tumultus constitit, sed candelabrum etiam supra 

mensam eversum et vasa omnia crystallina comminuit, et 

oleo ferventi aliquot convivas respersit. 11 Trimalchio, 

ne videretur jactura motus, basiavit puerum ac jussit 

supra dorsum ascendere suum. 12 Non moratus ille usus 

est equo, manuque plena scapulas ejus subinde 

verberavit, interque risum proclamavit: « Bucco, bucco, 

quot sunt hic? » Repressus ergo aliquamdiu Trimalchio 

camellam grandem jussit misceri potiones dividi 

omnibus servis, qui ad pedes sedebant, adjecta 

exceptione: « Si quis, inquit, noluerit accipere, caput illi 

perfunde. Interdiu severa, nunc hilaria ».  

L’entrée spectaculaire d’Habinnas 

 [LXV] 1 Hanc humanitatem insecutae sunt matteae, 

quarum etiam recordatio me, si qua est dicenti fides, 

offendit. 2 Singulae enim gallinae altiles pro turdis 

circumlatae sunt et ova anserina pilleata, quae ut 

comessemus, ambitiosissime nobis Trimalchio petiit 

dicens exossatas esse gallinas.  

3 Inter haec triclinii valvas lictor percussit, amictusque 

veste alba cum ingenti frequentia comissator intravit. 4 

Ego majestate conterritus praetorem putabam venisse. 

Itaque temptavi assurgere et nudos pedes in terram 

deferre. 5 Risit hanc trepidationem Agamemnon et: 

« Contine te, inquit, homo stultissime. Habinnas sevir est 

idemque lapidarius, qui videtur monumenta optime 

facere. »  

6 Recreatus hoc sermone reposui cubitum, Habinnamque 

intrantem cum admiratione ingenti spectabam. 7 Ille 

autem jam ebrius uxoris suae umeris imposuerat manus, 

fermons la porte, et retournons à notre office de consolateurs 

; mais, comme la mère veut serrer dans ses bras le corps de 

son fils, elle ne touche et ne voit plus qu'un mannequin de 

paille, qui n'a ni coeur, ni boyaux, ni rien ; les sorcières, 

voilà, avaient déjà escamoté l'enfant et mis à la place un 

paquet d'ordures. Qu'en dites-vous ? Il faut croire qu'elles en 

savent long ces femelles, ces harpies nocturnes qui mettent 

la nature sens dessus dessous ! Au reste le grand sabreur, 

depuis cette aventure, ne recouvra jamais sa couleur 

naturelle ; et même, peu de jours après, il mourut enragé. -

  LXIV. Chacun de s'émerveiller et de croire, et de baiser la 

table, en priant ces oiseaux sinistres de se tenir dans leurs 

trous pendant que nous reviendrions du festin. Or, ma foi, 

déjà les lampes me semblaient multiplier leurs lumières, et la 

salle se renverser toute, quand Trimalchion dit à Plocrimus : 

C'est à toi que j'eu veux ; tu ne racontes rien, tu ne nous 

divertis plus. Tu étais toujours si aimable ! Que tes recitatifs 

étaient jolis en dialogues, mêlés de couplets ! Hélas ! vous 

voilà parties, douces friandises de nos desserts ! - Ah! 

répond Plocrimus, j'ai dû enrayer mon char, du moment où 

la goutte m'est venue. C'était autre chose dans ma belle 

jeunesse : je chantais à me rendre poitrinaire. Et la danse ? et 

les comédies ? et la pantomime du barbier ? Qui avais-je 

pour rival? Personne qu'Apellète. - Puis, appliquant ses 

doigts sur sa bouche, il pousse je ne sais quel sifflement 

sauvage qu'il nous affirme ensuite être une gentillesse 

grecque. Par le même procédé Trimalchion à son tour imite 

le son des trompettes, et se penche vers son mignon, qu'il 

appelait Crésus. Ce petit monstre chassieux, qui avait les 

dents d'un sale à faire peur, emmaillottait d'une écharpe verte 

une petite chienne noire, dégoûtante d'embonpoint, et mettait 

sur son lit un pain d'une demi-livre dont il empâtait cette 

bête, qui, n'en pouvant mais, rendait les morceaux. Ce 

manège inspire à notre hôte l'idée de faire venir Scylax, le 

gardien du logis et de ses habitants. A l'instant on amène un 

chien d'énorme taille qu'on tient par la chaîne : un coup de 

pied du portier l'avertit de se coucher, et il s'étend devant la 

table. Trimalchion lui jette un pain blanc, et dit : - Personne 

dans ma maison ne m'aime plus tendrement que cet animal. - 

Le mignon, piqué de l'éloge excessif qu'on faisait de Scylax, 

met sa petite chienne à terre, et l'agace vivement contre lui. 

Scylax, obéissant comme de raison à l'instinct de sa race, 

remplit la salle d'horribles aboiements, et peu s'en faut que le 

précieux roquet ne soit mis en pièces. Le désordre ne se 

borna pas au bruit : un candélabre aussi fut renversé sur la 

table, tout le service de crystal fracassé, et plusieurs d'entre 

nous arrosés d'huile brûlante. Trimalchion, pour ne pas 

paraître sensible au dommage, baise son Crésus, et lui dit de 

grimper sur son dos. Sans se faire prier, celui-ci enfourche sa 

monture, et à poing fermé lui frappe les omoplates coup sur 

coup, riant, et criant aux convives : - Gloutons ! gloutons ! 

combien de tapes là-dedans ? - Après s'être fait chevaucher 

quelque temps, Trimalchion donna l'ordre de remplir de vin 

une gamelle énorme, et de le partager par rations à tous les 

esclaves assis à nos pieds : - J'y mets une condition, dit-il : 

celui qui refusera de boire, qu'on lui en arrose la tête. De 

jour, soyons sévères ; à cette heure il faut rire. -  LXV. 

Après cet acte de philanthropie, on servit les mattées, dont le 

seul souvenir, foi d'honnête homme, me soulève le coeur. 

Figurez-vous, une pour chacun, des poules de basse-cour, au 



oneratusque aliquot coronis et unguento per frontem in 

oculos fluente, praetorio loco se posuit, continuoque 

vinum et caldam poposcit. 8 Delectatus hac Trimalchio 

hilaritate et ipse capaciorem poposcit scyphum, 

quaesivitque quomodo acceptus esset. 9  « Omnia, inquit, 

habuimus praeter te; oculi enim mei hic erant. Et 

mehercules bene fuit. 10 Scissa lautum novendialem 

servo suo misello faciebat, quem mortuum manu miserat. 

Et, puto, cum vicensimariis magnam mantissam habet; 

quinquaginta enim millibus aestimant mortuum. 11 Sed 

tamen suaviter fuit, etiam si coacti sumus dimidias 

potiones super ossucula ejus effundere. » 

Le dîner d’Habinnas 

[LXVI]  1 — « Tamen, inquit Trimalchio, quid habuistis 

in cena? » — « Dicam, inquit, si potuero; nam tam bonae 

memoriae sum, ut frequenter nomen meum obliviscar. 2 

Habuimus tamen in primo porcum botulo coronatum et 

circa sangunculum et gizeria optime facta et certe betam 

et panem autopyrum de suo sibi, quem ego malo quam 

candidum; et vires facit, et cum mea re causa facio, non 

ploro. 3 Sequens ferculum fuit sciribilita frigida et supra 

mel caldum infusum excellente Hispanum. Itaque de 

sciribilita quidem non minimum edi, de melle me usque 

tetigi. 4 Circa cicer et lupinum, calvae arbitratu et mala 

singula. Ego tamen duo sustuli et ecce in mappa alligata 

habeo; nam si aliquid muneris meo vernulae non tulero, 

habebo convicium. 5 Bene me admonet domina mea. In 

prospectu habuimus ursinae frustum, de quo cum 

imprudens Scintilla gustasset, paene intestina sua 

vomuit; ego contra plus libram comedi, nam ipsum 

aprum sapiebat. 6 Et si, inquam, ursus homuncionem 

comest, quanto magis homuncio debet ursum comesse? 7 

In summo habuimus caseum mollem et sapam et cocleas 

singulas et cordae frusta et hepatia in catillis et ova 

pilleata et rapam et senape et catillum concacatum — 

pax Palamedes! — Etiam in alveo circumlata sunt 

oxycomina, unde quidam etiam improbi ternos pugnos 

sustulerunt. Nam pernae missionem dedimus.  

Fortunata, Scintilla et Habinnas 

[LXVII] 1 « Sed narra mihi, Gai, » rogo, « Fortunata 

quare non recumbit? » —2  « Quomodo nosti », inquit, 

« illam », Trimalchio, « nisi argentum composuerit, nisi 

reliquias pueris diviserit, aquam in os suum non 

coniciet. » — 3 « Atqui », respondit Habinnas, « nisi illa 

discumbit, ego me apoculo. » Et coeperat surgere, nisi 

signo dato Fortunata quater amplius a tota familia esset 

vocata. 4 Venit ergo galbino succincta cingillo, ita ut 

infra cerasina appareret tunica et periscelides tortae 

phaecasiaeque inauratae. 5 Tunc sudario manus tergens, 

quod in collo habebat, applicat se illi toro, in quo 

Scintilla Habinnae discumbebat uxor, osculataque 

plaudentem: « Est te, inquit, videre? »  

6 Eo deinde perventum est, ut Fortunata armillas suas 

crassissimis detraheret lacertis Scintillaeque miranti 

lieu de grives, qu'on vous donne avec un oeuf d'oie 

chaperonné. - Mangez, je vous prie, disait Trimalchion avec 

importance ; on a désossé ces volailles. - En ce moment un 

licteur frappa à la porte, et, vêtu d'une robe blanche et suivi 

d'un nombreux cortège, un nouveau convive entra dans la 

salle. Effrayé de cet imposant appareil, je crus que c'était le 

préteur qui venait. J'essayai donc de me lever, et, quoique 

nu-pieds, de descendre sur le carreau. Agamemnon rit de 

mon agitation : - Tiens-toi tranquille, me dit-il, sot que tu es. 

C'est Habinnas le Sevir, marbrier par-dessus le marché, qui, 

à ce qu'il paraît, excelle à fabriquer des tombeaux. - Rassuré 

par ce peu de mots, je laissai retomber ma tête sur mon 

coude, et contemplai avec ébahissement l'entrée du 

personnage. Celui-ci, déjà ivre, s'avançait les mains 

appuyées sur les épaules de sa femme ; et, la tête surchargée 

de couronnes, les parfums lui coulant du front sur les yeux, il 

s'alla mettre à la place du préteur, et de suite demanda du vin 

et de l'eau chaude. Enchanté de cette façon joviale, notre 

hôte à son tour demande une coupe plus profonde, et 

s'enquiert auprès du Sévir comment on l'a traité dans la 

maison d'où il vient. - Rien n'y manquait que ta présence, 

répondit l'autre : car la prunelle de mes yeux était ici ; et, par 

Hercule ! tout a été bien. Scissa fêtait la neuvaine du décès 

de son esclave Misellus, dont il avait affranchi le cadavre ; 

et, je pense, il partage là une bonne aubaine avec les 

percepteurs du vingtième ; car ceux-ci estiment le mort 

cinquante mille grands sesterces. Au reste, nous fûmes 

gentiment régalés ; seulement je regrette qu'il nous ait fallu 

jeter la moitié de notre vin sur les os du défunt.  LXVI. - 

Mais enfin, reprit Trimalchion, que t'a-t-on servi pour soupé 

? - Je vais te le dire, si je puis : car j'ai si bonne mémoire 

qu'il m'arrive souvent d'oublier mon nom. Voici pourtant : 

En premier, un porc couronné d'un vase à boire ; autour de 

délicieux petits gâteaux blancs, des gésiers excellemment 

faits, et... oui, de la poirée ; puis de ce pain bis de ménage 

que je préfère au blanc, vu qu'il fortifie, et qu'avec ce 

régime, quand je fais mes affaires c'est sans douleur. Le 

second service fut une tarte froide, arrosée d'un miel chaud, 

première qualité d'Espagne : aussi n'ai-je pas touché à la 

tarte le moins du monde ; du miel, j'en ai pris à m'en 

barbouiller la moustache. A l'entour pois chiches et lupins, 

noix à discrétion, et fine pomme par tête : j'en ai cependant 

pris deux que voici, nouées dans ma serviette ; car si je ne 

rapportais quelque petite chose à mon esclave favori, j'aurais 

des sottises. Ah ! tu fais bien de me le rappeler, ma reine : 

nous avions devant nous un morceau d'oursin ; et Scintilla, 

en ayant goûté sans savoir ce que c'était, a failli vomir ses 

entrailles. Moi, j'en ai avalé plus d'une livre : car il avait le 

vrai fumet de sanglier. Et puis, me disais-je, si les ours 

mangent les hommes, à plus forte raison les hommes 

doivent-ils manger les ours. Sur la fin nous avons eu un 

fromage mou, du vin cuit, un escargot pour chacun, et des 

tripes hachées, et des foies en boîtes, et des oeufs 

chaperonnés, et des raves, et de la moutarde, et la tasse de 

six septiers, de l'invention de Palamède, à qui les dieux 

fassent paix ! On fit aussi circuler dans une petite nacelle des 

olives marinées, dont quelques grossiers convives nous 

défendirent l'approche à coups de poings ; quant au jambon, 

nous lui fîmes grâce.  LXVII. Mais dites-moi, Gaïus, je 

vous prie, pourquoi Fortunata n'est-elle pas des nôtres ? - 



ostenderet. Ultimo etiam periscelides resolvit et 

reticulum aureum, quem ex obrussa esse dicebat. 7 

Notavit haec Trimalchio jussitque afferri omnia et: 

« Videtis, inquit, mulieris compedes: sic nos barcalae 

despoliamur. Sex pondo et selibram debet habere. Et ipse 

nihilo minus habeo decem pondo armillam ex millesimis 

Mercurii factam. » 8 Ultimo etiam, ne mentiri videretur, 

stateram jussit afferri et circulatum approbari pondus. 9 

Nec melior Scintilla, quae de cervice sua capsellam 

detraxit aureolam, quam Felicionem appellabat. Inde duo 

crotalia protulit et Fortunatae invicem consideranda dedit 

et: « Domini, inquit, mei beneficio nemo habet meliora. » 

— 10 « Quid? inquit Habinnas, excatarissasti me, ut tibi 

emerem fabam vitream. Plane si filiam haberem, 

auriculas illi praeciderem. Mulieres si non essent, omnia 

pro luto haberemus; nunc hoc est caldum meiere et 

frigidum potare. »  

11 Interim mulieres sauciae inter se riserunt ebriaeque 

junxerunt oscula, dum altera diligentiam matris familiae 

jactat, altera delicias et indiligentiam viri. 12 Dumque sic 

cohaerent, Habinnas furtim consurrexit, pedesque 

Fortunatae correptos super lectum immisit. 13 « Au! 

au! » illa proclamavit aberrante tunica super genua. 

Composita ergo, in gremio Scintillae indecentissimam 

rubore faciem sudario abscondit.  

Chants d’oiseaux ; le maquereau d’Habinnas 

[LXVIII] 1 Interposito deinde spatio, cum secundas 

mensas Trimalchio jussisset afferri, sustulerunt servi 

omnes mensas et alias attulerunt, scobemque croco et 

minio tinctam sparserunt et, quod nunquam ante 

videram, ex lapide speculari pulverem tritum. 2 Statim 

Trimalchio: « Poteram quidem, inquit, hoc fericulo esse 

contentus; secundas enim mensas habetis. si quid belli 

habes, affer ».  

3 Interim puer Alexandrinus, qui caldam ministrabat, 

luscinias coepit imitari, clamante Trimalchione subinde: 

« Muta! ». 4 Ecce alius ludus. Servus qui ad pedes 

Habinnae sedebat, jussus, credo, a domino suo 

proclamavit subito canora voce:  

Interea medium Aeneas jam classe tenebat. . . 

5 Nullus sonus unquam acidior percussit aures meas; 

nam praeter errantis barbariae aut adjectum aut 

deminutum clamorem, miscebat Atellanicos versus, ut 

tunc primum me etiam Vergilius offenderit. 6 Lassus 

tamen cum aliquando desisset, adjecit Habinnas et 

« Nunquam, inquit, didicit, sed ego ad circulatores eum 

mittendo erudibam. 7 Itaque parem non habet, sive 

muliones volet sive circulatores imitari. Desperatum 

valde ingeniosus est: idem sutor est, idem cocus, idem 

pistor, omnis Musae mancipium. 8 Duo tamen vitia 

habet, quae si non haberet, esset omnium numerum: 

recutitus est et stertit. Nam quod strabonus est, non curo; 

sicut Venus spectat. Ideo nihil tacet, vix oculo mortuo 

Comment ? Vous la connaissez : tant qu'elle n'aura point 

serré l'argenterie et partagé la desserte aux esclaves, elle 

n'avalera pas une goutte d'eau. - Eh bien, si elle ne prend 

place, moi je décampe. - Et il se levait déjà, si, au signal 

donné, les domestiques n'eussent crié tous ensemble : 

Fortunata ! quatre fois et plus. Elle arriva donc, la robe 

retroussée par une ceinture verte, de manière à laisser voir en 

dessous sa tunique cerise, ses jarretières en torsade d'or, et 

ses mules dorées. S'essuyant les mains au mouchoir qu'elle 

portait au cou, elle se campe sur le lit de la femme 

d'Habinnas, Scintilla, qui bat des mains et qu'elle embrasse : 

- Est-ce bien toi ? Quel bonheur ! - Et les familiarités vont 

leur train, et Fortunata détache les bracelets qui entourent ses 

énormes bras, et les livre à l'admiration de son amie. Elle 

finit par dénouer même ses jarretières et sa coiffe de réseau, 

qu'elle assure être de l'or le plus fin. Trimalchion, qui les 

observe, se fait apporter le tout. - Voyez, disait-il, l'attirail 

d'une femme ! Qu'y faire ? Et nous, pauvres sots, elles nous 

ruinent. Six livres de poids et la demie, c'est ce que le 

bracelet doit avoir ; et moi, nonobstant ce, j'en ai un de dix 

livres, que j'ai fait faire avec les millièmes de Mercure. - Et 

enfin, pour prouver qu'il n'en imposait pas, il fit apporter une 

balance, et chacun dut vérifier le poids. Non moins 

impertinente, Scintilla ôta de son cou une petite boîte d'or 

qu'elle appelait son porte-bonheur, et en tira deux pendants 

d'oreilles qu'elle donna à examiner l'un après l'autre à 

Fortunata. - C'est un cadeau de mon mari, dit-elle ; on n'en a 

pas de plus beaux. - Oui ! réplique Habinnas, tu m'as 

tourmenté comme un remède pour me faire acheter ces fèves 

de verre. Vraiment, si j'avais une fille, je lui couperais net les 

oreilles. S'il n'y avait pas de femmes au monde, nous 

regarderions tout cela comme de la boue. Mais payer si cher 

pour si peu, c'est pisser chaud et boire froid. - Cependant les 

deux femmes, quoique piquées, ne font que rire entre elles et 

confondre leurs baisers avinés ; et Scintilla proclame son 

amie la ménagère par excellence, et l'autre se plaint des 

mignons et de l'insouciance maritale. Tandis qu'elles 

s'étreignent de la sorte, Habinnas se lève en tapinois, saisit 

Fortunata par les pieds qu'elle tient étendus, et la culbute sur 

le lit. - Ah ! ah ! s'écrie-t-elle, en sentant sa tunique glisser 

par-dessus ses genoux ; et se rajustant vite, elle se cache 

dans le sein de son amie, et couvre de son mouchoir un 

visage que le rouge de la honte enlaidit encore.  LXVIII. 

Après une pause de quelques instants, Trimalchion demande 

le dessert. Les premières tables sont toutes enlevées et 

remplacées par d'autres, et les valets sèment sur le plancher 

une sciure de bois teinte en safran et en vermillon, (puis ce 

que je n'avais jamais vu) de la pierre spéculaire pulvérisée. 

Alors Trimalchion : - Je pouvais, nous dit-il, m'en tenir à ces 

planches pour dessert : car vos secondes tables les voilà ; 

mais, si l'on a quelque chose de décent, qu'on l'apporte. - En 

ce moment un valet égyptien, qui servait de l'eau chaude, se 

mit à contrefaire le rossignol ; Trimalchion de temps en 

temps criait : Un autre ! après quoi la scène changea. Un 

esclave, assis aux pieds d'Habinnas, averti, je crois, par son 

maître, déclame brusquement d'une voix glapissante : 

Cependant le héros, loin des murs de Didon,  Voguait, sûr 

de lui-même... 



unquam. Illum emi trecentis denariis... »  

[LXIX] 1 Interpellavit loquentem Scintilla et: « Plane, 

inquit, non omnia artificia servi nequam narras. 2 Agaga 

est; at curabo stigmam habeat. » Risit Trimalchio et: 

« Adcognosco, inquit, Cappadocem: nihil sibi defraudit, 

et mehercules laudo illum; hoc enim nemo parentat. Tu 

autem, Scintilla, noli zelotypa esse. 3 Crede mihi, et vos 

novimus. Sic me salvum habeatis, ut ego sic solebam 

ipsumam meam debattuere, ut etiam dominus 

suspicaretur; et ideo me in vilicationem relegavit. Sed 

tace, lingua, dabo panem. » 4 Tanquam laudatus esset 

nequissimus servus, lucernam de sinu fictilem protulit et 

amplius semihora tubicines imitatus est,  succinente 

Habinna et inferius labrum manu deprimente. 5 Ultimo 

etiam in medium processit et modo harundinibus quassis 

choraulas imitatus est, modo lacernatus cum flagello 

mulionum fata egit, donec vocatum ad se Habinnas 

basiavit, potionemque illi porrexit et: « Tanto melior, 

inquit, Massa, dono tibi caligas ».  

Desserts et ivresse ; divertissement 

6 Nec ullus tot malorum finis fuisset, nisi epidipnis esset 

allata, turdi siliginei uvis passis nucibusque farsi. 7 

Insecuta sunt Cydonia etiam mala spinis confixa, ut 

echinos efficerent. Et haec quidem tolerabilia erant, si 

non fericulum longe monstrosius effecisset ut vel fame 

perire mallemus. 8 Nam cum positus esset, ut nos 

putabamus, anser altilis circaque pisces et omnium 

genera avium: «  , inquit Trimalchio, quicquid videtis hic 

positum, de uno corpore est factum. » 9 Ego scilicet 

homo prudentissimus, statim intellexi quid esset, et 

respiciens Agamemnon: « Mirabor, inquam, nisi omnia 

ista de facta sunt aut certe de luto. Vidi Romae 

Saturnalibus ejusmodi cenarum imaginem fieri ».  

[LXX] 1 Necdum finieram sermonem, cum Trimalchio 

ait: « Ita crescam patrimonio, non corpore, ut ista cocus 

meus de porco fecit. 2 Non potest esse pretiosior homo. 

Volueris, de vulva faciet piscem, de lardo palumbum, de 

perna turturem, de colaepio gallinam. Et ideo ingenio 

meo impositum est illi nomen bellissimum; nam 

Daedalus vocatur. 3 Et quia bonam mentem habet, attuli 

illi Roma munus cultros Norico ferro. »  Quos statim 

jussit afferri, inspectosque miratus est. Etiam nobis 

potestatem fecit ut mucronem ad buccam probaremus.  

4 Subito intraverunt duo servi, tanquam qui rixam ad 

lacum fecissent; certe in collo adhuc amphoras habebant. 

5 Cum ergo Trimalchio jus inter litigantes diceret, neuter 

sententiam tulit decernentis, sed alterius amphoram fuste 

percussit. 6 Consternati nos insolentia ebriorum 

intentavimus oculos in proeliantes, notavimusque ostrea 

pectinesque e gastris labentia, quae collecta puer lance 

circumtulit. 7 Has lautitias aequavit ingeniosus cocus; in 

craticula enim argentea cocleas attulit et tremula 

taeterrimaque voce cantavit.  

Jamais son plus aigre n'avait écorché mes oreilles ; car, outre 

que le barbare faisait des longues et des brèves à 

contretemps, il entremêlait le tout de lambeaux de farces 

Atellanes, si bien que pour la première fois Virgile lui-même 

me fut déplaisant. La lassitude l'ayant obligé enfin de cesser, 

Habinnas dit pour réflexion : - Et le gaillard n'a jamais fait 

d'études ! Seulement je l'envoyais quelquefois aux bateleurs, 

où il s'est formé ; aussi n'a-t-il pas son pareil pour contrefaire 

à volonté les muletiers ou les bateleurs. C'est dans les cas 

désespérés que brille son savoir-faire : il est à la fois 

cordonnier, cuisinier, pâtissier, favori de toutes les Muses. Il 

a pourtant deux petits défauts, sans quoi il serait accompli : 

il est circoncis, et il ronfle : quant à ce qu'il touche, je ne 

m'en inquiète pas, c'est le regard de Vénus ; voilà pourquoi il 

ne sait rien taire ; l'oeil vif presque toujours. Je l'ai acheté 

trois cents deniers. -  LXIX. Scintilla interrompit le 

discoureur. - Bah ! dit-elle, tu ne racontes pas tous les 

défauts du mauvais sujet : c'est un mignon ; mais je ferai si 

bien qu'il portera les stigmates. - Trimalchion se prit à rire, et 

dit : - Je reconnais là le Cappadocien : il ne se sèvre de rien ; 

et, par Hercule ! je lui en fais mon compliment, car à sa mort 

on ne lui en tiendrait pas compte. Et toi, Scintilla, point de 

jalousie. Croyez-moi, nous vous connaissons aussi, 

mesdames. Puissiez-vous m'avoir sain et sauf, comme il est 

vrai que je m'escrimais souvent avec Mammea, oui, la 

femme de mon maître ; au point que celui-ci en eut vent, et 

me relégua dans une de ses métairies. Mais tais-toi, ma 

langue, tu auras du gâteau. - Prenant cela pour un éloge, ce 

vaurien d'esclave tira de sa robe une lanterne d'argile où 

pendant plus d'une demi-heure il souffla et trompeta, 

accompagné par Habinnas, qui pressait sous ses doigts sa 

lèvre inférieure. Pour dernier trait, l'esclave s'avance au 

milieu de la salle, et tantôt avec des roseaux fendus il 

parodie les chefs de choeurs, tantôt en casaque et le fouet en 

main il joue une scène de muletiers. Enfin Habinnas l'appelle 

à lui, le baise, et lui présente à boire : - A merveille ! Massa ; 

je te fais cadeau d'une paire de bottines. - Toutes ces 

pauvretés n'eussent jamais fini, sans l'arrivée, comme service 

de clôture, d'une tourte de grives, farcie de raisins secs et de 

noix. Vinrent ensuite des coings lardés de clous de girofle, 

pour figurer des hérissons. Tout cela était encore 

supportable, sans un autre mets tellement repoussant, que 

nous fussions plutôt morts de faim que d'y toucher. Au 

premier aspect nous le prîmes pour une oie grasse entourée 

de poissons et de toutes sortes d'oiseaux, jusqu'à ce que 

Trimalchion nous dit : - Tout ce que vous voyez dans ce plat 

est fait d'une seule pièce. - Moi, comme on sait, connaisseur 

des plus fins, j'imaginai tout de suite ce que c'était ; et me 

tournant vers Agamemnon : - Je suis bien surpris, dis-je, si 

tout cela n'est composé d'excréments, ou tout au moins de 

boue : j'ai vu à Rome, pendant les Saturnales, des festins 

entiers imités de la même manière. -  LXX. Je n'avais pas 

fini de parler, quand notre hôte reprit : - Je voudrais 

m'arrondir en fortune, je ne dis pas en embonpoint, comme il 

est sûr que mon cuisinier a fait tout ceci avec du porc. On ne 

saurait voir d'homme plus précieux. On n'a qu'à vouloir : 

d'une vulve de truie il fait un poisson ; du lard, un ramier ; 

du jambon, une tourterelle ; de l'épaule, une poule. Son 

talent lui a valu un nom fort joli de mon invention : on 

l'appelle Dédale. Et comme il est brave garçon, je lui ai 



8 Pudet referre quae secuntur: inaudito enim more, pueri 

capillati attulerunt unguentum in argentea pelve 

pedesque recumbentium unxerunt, cum ante crura 

talosque corollis vinxissent. 9 Hinc ex eodem unguento 

in vinarium atque lucernam aliquantum est infusum.  

10 Jam coeperat Fortunata velle saltare, jam Scintilla 

frequentius plaudebat quam loquebatur, cum Trimalchio: 

« Permitto, inquit, Philargyre et Cario, etsi prasinianus es 

famosus, dic et Menophilae, contubernali tuae, 

discumbat. » 11 Quid multa? Paene de lectis dejecti 

sumus, adeo totum triclinium familia occupaverat. 12 

Certe ego notavi super me positum cocum, qui de porco 

anserem fecerat, muria condimentisque fetentem. 13 Nec 

contentus fuit recumbere, sed continuo Ephesum 

tragoedum coepit imitari et subinde dominum suum 

sponsione provocare « si prasinus proximis circensibus 

primam palmam ».  

Le testament de Trimalcion 

[LXXI] 1 Diffusus hac contentione Trimalchio: « Amici, 

inquit, et servi homines sunt, et aeque unum lactem 

biberunt, etiam si illos malus fatus oppresserit. Tamen, 

me salvo, cito aquam liberam gustabunt. Ad summam, 

omnes illos in testamento meo manu mitto. 2 Philargyro 

etiam fundum lego et contubernalem suam, Carioni 

quoque insulam et vicesimam et lectum stratum. 3 Nam 

Fortunatam meam heredem facio, et commendo illam 

omnibus amicis meis. Et haec ideo omnia publico, ut 

familia mea jam nunc sic me amet tanquam mortuum ».  

4 Gratias agere omnes indulgentiae coeperant domini, 

cum ille, oblitus nugarum, exemplar testamenti jussit 

afferri et totum a primo ad ultimum, ingemescente 

familia, recitavit. 5 Respiciens deinde Habinnam: « Quid 

dicis, inquit, amice carissime? Aedificas monumentum 

meum quemadmodum te jussi? 6 Valde te rogo, ut 

secundum pedes statuae meae catellam pingas et coronas 

et unguenta et Petraitis omnes pugnas, ut mihi contingat 

tuo beneficio post mortem vivere; praeterea ut sint in 

fronte pedes centum, in agrum pedes ducenti. 7 Omne 

genus enim poma volo sint circa cineres meos, et 

vinearum largiter. Valde enim falsum est vivo quidem 

domos cultas esse, non curari eas, ubi diutius nobis 

habitandum est. Et ideo ante omnia adici volo: HOC 

MONUMENTUM HEREDEM NON SEQUATUR. 8 

Ceterum erit mihi curae, ut testamento caveam ne 

mortuus iniuriam accipiam. Praeponam enim unum ex 

libertis sepulchro meo custodiae causa, ne in 

monumentum meum populus cacatum currat. 9 Te rogo, 

ut naves etiam monumenti mei facias plenis velis euntes, 

et me in tribunali sedentem praetextatum cum anulis 

aureis quinque et nummos in publico de sacculo 

effundentem; scis enim, quod epulum dedi binos 

denarios. 10 Faciatur, si tibi videtur, et triclinia. Facies et 

totum populum sibi suaviter facientem. Ad dexteram 

meam pones statuam Fortunatae meae columbam 

tenentem, et catellam cingulo alligatam ducat, et 

cicaronem meum, et amphoras copiosas gypsatas, ne 

apporté de Rome en cadeau des couteaux d'acier de Noricie. 

- Et sur-le-champ il fait venir ces couteaux, les considère, les 

admire, et veut bien même nous permettre d'en éprouver le 

fil sur nos joues. Tout à coup entrèrent deux valets qui 

paraissaient s'être pris de dispute à la fontaine : du moins ils 

portaient encore les cruches à leur cou. Comme Trimalchion 

prononçait sur le point litigieux, ni l'un ni l'autre 

n'obtempérant à la sentence, ils se cassèrent chacun leur 

cruche à coups de bâton. Stupéfaits de l'insolence de ces 

ivrognes, nous contemplions de tous nos yeux la bataille, 

quand nous vîmes tomber, avec les tessons, des huîtres et 

des pétoncles qu'un esclave recueillit sur un plat et nous 

offrit à la ronde. Avec non moins de galanterie l'ingénieux 

cuisinier apporta sur un gril d'argent des escargots, tout en 

chantant d'une voix chevrotante et effroyablement rauque. Je 

rougis de raconter la suite. Chose en effet inouïe dans nos 

moeurs, de jeunes esclaves à longue chevelure apportèrent 

des parfums dans un bassin d'argent, et en frottèrent les pieds 

des convives, après leur avoir entrelacé de guirlandes de 

fleurs les jambes, les pieds et les talons. Puis ils versèrent de 

ces mêmes parfums liquéfiés dans le vase où se puisait le 

vin, et dans les lampes. Cependant Fortunata était en humeur 

de danser, et Scintilla faisait plus de bruit des mains que de 

la langue, lorsque Trimalchion dit : - Philargyre, et toi 

Carrion, tout fameux champion que tu es de la livrée verte, 

je vous permets de vous mettre à table ; Minophile, dis à ta 

compagne d'en faire autant. - Bref, peu s'en fallut que nous 

ne fussions tous débusqués de nos lits, tant la salle se trouva 

soudain envahie par la valetaille. Pour mon compte, je vis 

posté au-dessus de moi ce Dédale qui d'un porc avait fait une 

oie ; il sentait la saumure et les sauces à vous empester. Et, 

non content de se voir à table, le voilà qui se met à imiter 

Ephésus le tragédien ; après quoi il veut gager contre son 

maître qu'aux prochaines courses du cirque la faction verte 

remportera...  LXXI. - Mes amis ! s'écrie Trimalchion 

épanoui de joie à ce défi, les esclaves aussi sont des hommes 

; ils ont sucé le même lait que nous, quoiqu'un mauvais 

destin ait pesé sur eux. Mais de mon vivant, et bientôt, ils 

boiront l'eau des hommes libres. En un mot, je les affranchis 

tous dans mon testament. Je lègue en outre à Philargyre un 

fonds de terre et sa femme ; à Carrion, un pâté de maisons 

avec le vingtième du produit, et un coucher complet. Quant à 

ma Fortunata, je la fais mon héritière universelle, et je la 

recommande à tous mes amis. Et tout ceci je le fais à savoir, 

afin d'être aimé de toute ma maison dès à présent comme si 

j'étais mort. - Chacun s'épuise en remerciements envers un si 

bon maître ; et lui, ne songeant plus à rire, ordonne que la 

minute de son testament soit apportée, et la lit d'un bout à 

l'autre, au milieu des gémissements de toute sa maison. Puis, 

se tournant vers Habinnas : - Qu'en dis-tu, mon cher ami ? 

t'occupes-tu à bâtir mon tombeau sur le plan que je t'ai 

prescrit ? Je te prie instamment d'y représenter aux pieds de 

ma statue ma petite chienne, avec des couronnes, et des 

parfums, et tous les combats du gladiateur Pétracte, afin que, 

grâce à ton ciseau, j'aie le bonheur de vivre après ma mort. 

Outre cela, qu'il ait cent pieds de face, et deux cents sur la 

campagne. Car je veux des arbres fruitiers de toute espèce 

autour de ma cendre, et force vignes. Il serait du dernier 

absurde d'avoir pendant sa vie des maisons magnifiquement 

tenues, et de négliger celles où l'on doit loger si longtemps. 



effluant vinum. Et urnam licet fractam sculpas, et super 

eam puerum plorantem. Horologium in medio, ut 

quisquis horas inspiciet, velit nolit, nomen meum legat. 

12 Inscriptio quoque vide diligenter si haec satis idonea 

tibi videtur:  

C. POMPEIVS TRIMALCHIO MAECENATIANVS 

HIC REQVIESCIT HVIC SEVIRATVS ABSENTI 

DECRETVS EST CVM POSSET IN OMNIBVS 

DECVRIIS ROMAE ESSE TAMEN NOLVIT PIVS 

FORTIS FIDELIS EX PARVO CREVIT SESTERTIVM 

RELIQVIT TRECENTIES NEC VNQVAM 

PHILOSOPHVM AVDIVIT VALE ET TV "  

[LXXII] 1 Haec ut dixit Trimalchio, flere coepit ubertim. 

Flebat et Fortunata, flebat et Habinnas, tota denique 

familia, tanquam in funus rogata, lamentatione triclinium 

implevit.  

  

Un bain inopiné. Une fuite manquée.  

2 Immo jam coeperam etiam ego plorare, cum 

Trimalchio: « Ergo, inquit, cum sciamus nos morituros 

esse, quare non vivamus? 8 Sic vos felices videam, 

coniciamus nos in balneum, meo periculo, non 

paenitebit. 4 Sic calet tanquam furnus ». — Vero, vero, 

inquit Habinnas, de una die duas facere, nihil malo »; 

nudisque consurrexit pedibus et Trimalchionem 

gaudentem subsequi.  

5 Ego respiciens ad Ascylton: « Quid cogitas? inquam, 

ego enim si videro balneum, statim expirabo ». — 6 

« Assentemur, ait ille, et dum illi balneum petunt, nos in 

turba exeamus ».  

7 Cum haec placuissent, ducente per porticum Gitone, ad 

januam venimus, ubi canis catenarius tanto nos tumultu 

excepit, ut Ascyltos etiam in piscinam ceciderit. Nec non 

ego quoque ebrius, qui etiam pictum timueram canem, 

dum natanti opem fero, in eundem gurgitem tractus sum. 

8 Servavit nos tamen atriensis, qui interventu suo et 

canem placavit et nos trementes extraxit in siccum. 9 At 

Giton quidem jam dudum servatione acutissima 

redemerat a cane: quicquid enim a nobis acceperat de 

cena, latranti sparserat, et ille, avocatus cibo, furorem 

suppresserat. 10 Ceterum cum algentes utique petissemus 

ab atriense ut nos extra januam emitteret: « Erras, inquit, 

si putas te exire hac posse, qua venisti. Nemo unquam 

convivarum per eandem januam emissus est; alia intrant, 

alia exeunt. »  

[LXXIII] 1 Quid faciamus, homines miserrimi et novi 

generis labyrintho inclusi, quibus lavari jam coeperat 

votum esse? 2 Ultro ergo rogavimus ut nos ad balneum 

duceret, projectisque vestimentis, quae Giton in aditu 

siccare coepit, balneum intravimus, angustum scilicet et 

cisternae frigidariae simile, in qua Trimalchio rectus 

Aussi je prétends avant tout qu'on y grave : 

CE MONUMENT NE PASSERA POINT MON 

HERITIER. 

De plus j'aurai soin, dans mon testament, d'empêcher que ma 

dépouille mortelle n'essuie aucune injure. Je préposerai un 

de mes affranchis à la garde de mon tombeau, pour que la 

canaille ne coure pas y faire ses saletés. Je te recommande 

aussi d'y sculpter des vaisseaux cinglant à pleines voiles, et 

moi-même siégeant sur un tribunal, en robe prétexte, ayant 

aux doigts cinq anneaux d'or et versant au peuple un sac 

d'écus ; car tu sais que j'ai donné un festin public et deux 

deniers d'or à chaque convive. Représente, si bon te semble, 

les salles à manger, et tout le peuple qui s'en donne à coeur-

joie. Place à ma droite la statue de Fortunata tenant une 

tourterelle, et menant en lesse une petite chienne ; et puis 

mon cher Cicaron, et puis des amphores bien larges, bien 

cachetées, de peur que le vin n'échappe : tu en sculpteras une 

cassée, et un enfant qui pleure sur les débris ; au centre un 

cadran, en sorte que le passant, curieux de savoir l'heure bon 

gré mal gré, lise mon nom. Quant à l'épitaphe, vois, examine 

bien si ceci te paraît convenable : 

C. POMPEIUS TRIMALCHION, NOUVEAU MECENE, 

REPOSE ICI. 

LE TITRE DE SEVIR LUI FUT DECERNE EN SON 

ABSENCE ; 

AYANT PU ETRE DE TOUTES LES DECURIES, A 

ROME, 

IL NE LE VOULUT PAS. 

PIEUX, BRAVE, LOYAL, PARTI DE RIEN, IL 

PROSPERA, 

LAISSA TRENTE MILLIONS DE SESTERCES,  

ET N'ASSISTA JAMAIS AUX LEÇONS DES 

PHILOSOPHES. 

PASSANT, IL TE SOUHAITE PAREILLE CHANCE. 

LXXII. Quand il eut dit, il se mit à verser un déluge de 

larmes : Fortunata pleurait, Habinnas pleurait ; tous les 

valets enfin, comme conviés à de vraies obsèques, 

remplissaient la salle de lamentations. Moi-même je me 

surprenais à larmoyer, quand notre homme s'écria : - Eh bien 

! puisque nous savons qu'il faut mourir, que ne jouissons-

nous de la vie ? Pour que la fête soit complète, courons nous 

jeter dans le bain ! je prends sur moi le risque : vous ne vous 

en repentirez pas, il y fait chaud comme dans un four. - 

Vraiment ! vraiment ! dit Hahinnas, d'une journée en faire 

deux, je ne demande pas mieux. - Et, se levant tout 

déchaussé, il se mit à suivre Trimalchion enchanté. Je 



stabat. Ac ne sic quidem putidissimam ejus jactationem 

licuit effugere; nam nihil melius esse dicebat quam sine 

turba lavari, et eo ipso loco aliquando pistrinum fuisse. 3 

Deinde ut lassatus consedit, invitatus balnei sono,  

diduxit usque ad cameram os ebrium et coepit 

Menecratis cantica lacerare, sicut illi dicebant, qui 

linguam ejus intellegebant. 4 Ceteri convivae circa 

labrum manibus nexis currebant, et gingilipho ingenti 

clamore exsonabant. Alii autem aut, restrictis manibus, 

anulos de pavimento conabantur tollere, aut, posito genu, 

cervices post terga flectere, et pedum extremos pollices 

tangere. 5 Nos, dum alii sibi ludos faciunt, in solium, 

quod Trimalchioni parabatur, descendimus.  

  

Trimalcion et Fortunata de disputent 

Ergo, ebrietate discussa, in aliud triclinium deducti 

sumus ubi Fortunata disposuerat lautitias ita ut supra 

lucernas < . . .> aeneolosque piscatores notaverim et 

mensas totas argenteas calicesque circa fictiles inauratos 

et vinum in conspectu sacco defluens. 6 Tum Trimalchio: 

« Amici, inquit, hodie servus meus barbatoriam fecit, 

homo praefiscini frugi et micarius. Itaque tangomenas 

faciamus et usque in lucem cenemus ».  

[LXXIV] 1 Haec dicente eo, gallus gallinaceus cantavit. 

Qua voce confusus Trimalchio vinum sub mensa jussit 

effundi lucernamque etiam mero spargi. 2 Immo anulum 

trajecit in dexteram manum et: « Non sine causa, inquit, 

hic bucinus signum dedit; nam aut incendium oportet 

fiat, aut aliquis in vicinia animam abiciat. 3 Longe a 

nobis! Itaque quisquis hunc indicem attulerit, corollarium 

accipiet. » 4 Dicto citius de vicinia gallus allatus est, 

quem Trimalchio jussit ut aeno coctus fieret. 5 Laceratus 

igitur ab illo doctissimo coco, qui paulo ante de porco 

aves piscesque fecerat, in caccabum est conjectus. 

Dumque Daedalus potionem ferventissimam haurit, 

Fortunata mola buxea piper trivit.  

6 Sumptis igitur matteis, respiciens ad familiam 

Trimalchio: « Quid vos, inquit, adhuc non cenastis? 

Abite, ut alii veniant ad officium. » 7 Subiit igitur alia 

classis, et illi quidem exclamavere: « Vale Gai » , hi 

autem: « Ave Gai » . 8 Hinc primum hilaritas nostra 

turbata est; nam cum puer non inspeciosus inter novos 

intrasset ministros, invasit eum Trimalchio et osculari 

diutius coepit. 9 Itaque Fortunata, ut ex aequo jus firmum 

approbaret, male dicere Trimalchionem coepit et 

purgamentum dedecusque praedicare, qui non contineret 

libidinem suam. Ultimo etiam adjecit: « canis! ». 10 

Trimalchio contra offensus convicio calicem in faciem 

Fortunatae immisit. 11 Illa tanquam oculum perdidisset, 

exclamavit manusque trementes ad faciem suam 

admovit. 12 Consternata est etiam Scintilla 

trepidantemque sinu suo texit. Immo puer quoque 

officiosus urceolum frigidum ad malam ejus admovit, 

super quem incumbens Fortunata gemere ac flere coepit. 

regardai Ascylte : - Qu'en penses-tu ? lui dis-je ; pour moi, la 

vue seule du bain va m'asphyxier à l'instant. - Soyons de leur 

avis, répondit Ascylte ; et, tandis qu'ils se rendent au bain, 

esquivons-nous dans la foule. - J'approuve son idée : Giton 

nous guide par la galerie jusqu'à la porte, où Scylax enchaîné 

nous accueille par de si terribles abois, qu'Ascylte va tomber 

de peur dans un vivier. Moi, qui n'avais pas la tête trop libre, 

et qu'un dogue en peinture avait effrayé, comme je tends la 

main au pauvre nageur, je suis entraîné dans le même 

gouffre. Nous fûmes sauvés heureusement par le concierge, 

dont l'intervention fit taire le chien, et qui nous tira tout 

transis sur le bord. Giton avait trouvé un moyen fort 

ingénieux pour se racheter de l'ennemi : tout ce que nous lui 

avions donné du festin, il l'avait semé devant l'aboyeur. 

L'animal, distrait par cette pâture, avait fait trêve à son 

courroux. Cependant, grelottants de froid, nous priâmes le 

concierge de nous ouvrir la porte de la rue : - Vous êtes dans 

l'erreur, nous dit-il, si vous comptez vous en aller par où 

vous êtes venus. Chez nous jamais convive n'a repassé par la 

même porte : on entre par un côté, on sort par un autre. -

  LXXIII. Que ferons-nous, malheureuses victimes, 

prisonniers d'un labyrinthe de nouvelle espèce, et réduits à 

souhaiter le bain après souper ? Bien volontiers donc nous 

demandons à cet homme de nous conduire où l'on se baigne ; 

et jetant bas nos vêtements, que Giton fait sécher à l'entrée, 

nous pénétrons dans une étuve fort étroite, pareille à une 

citerne de rafraîchissement. Trimalchion s'y tenait tout 

debout ; et en outre, sans même nous faire grâce de ses rots 

empestés, il disait : Je ne sais rien de mieux que de se 

baigner sans cohue : et il contait qu'à cette même place il y 

avait eu une boulangerie. Enfin la lassitude l'ayant forcé de 

s'asseoir, séduit par la beauté de l'écho, il ouvrit jusqu'au 

plafond sa bouche d'ivrogne, et se mit à écorcher des airs de 

Ménécrate, au dire de ceux qui comprenaient son jargon. Le 

reste des convives courait autour de sa baignoire, se tenant 

par la main, se chatouillant, et poussant des cris à nous 

étourdir ; ceux-ci, les mains liées, s'efforçaient d'enlever de 

terre des anneaux ; ceux-là, tombant sur leurs genoux, 

renversaient leur tête en arrière, et baisaient l'extrémité de 

leurs orteils. Nous, laissant tous ces exclus se distraire 

comme ils peuvent, nous descendons dans la cuve qu'on 

préparait pour Trimalchion. Après quoi, les fumées du vin 

dissipées, on nous fit passer dans une seconde salle à 

manger, où Fortunata avait à sa façon disposé un splendide 

repas. Au-dessus de nos têtes pendaient des lustres avec 

figurines de pêcheurs en bronze ; les tables étaient d'argent 

massif, les coupes à l'entour d'argile dorée, et sous nos yeux 

une outre laissait couler des flots de vin. Alors Trimalchion : 

- Mes amis ! c'est aujourd'hui le jour de première barbe de 

mon esclave favori, honnête garçon, soit dit sans offenser 

personne, et que j'aime beaucoup. Arrosons-nous donc les 

poumons ; et que le jour nous trouve encore à souper. -

  LXXIV. Comme il parlait, un coq vint à chanter. Tout 

déconcerté par l'augure, Trimaichion ordonne une libation de 

vin sous la table et jusque dans les lampes ; il fait plus, il 

passe son anneau de la main gauche à la droite, et dit : Ce 

n'est pas sans raison que ce trompette-là sonne l'alarme : il y 

aura incendie certainement, ou quelque voisin de ce coq va 

rendre l'âme. Loin de nous le présage ! Quiconque 

m'apportera ce prophète de malheur recevra une 



13 Contra Trimalchio: « Quid enim, inquit, ambubaia 

non meminit se? de machina illam sustuli, hominem inter 

homines feci. At inflat se tanquam rana, et in sinum 

suum non spuit, codex, non mulier. 14 Sed hic, qui in 

pergula natus est, aedes non somniatur. Ita genium meum 

propitium habeam, curabo domata sit Cassandra 

caligaria. 15 Et ego, homo dipundiarius, sestertium 

centies accipere potui. Scis tu me non mentiri. Agatho 

unguentarius, here proxime, seduxit me et: « Suadeo, 

inquit, non patiaris genus tuum interire. ». 16 At ego dum 

bonatus ago et nolo videri levis, ipse mihi asciam in crus 

impegi. 17 Recte, curabo me unguibus quaeras. Et, ut 

depraesentiarum intelligas quid tibi feceris: Habinna, 

nolo statuam ejus in monumento meo ponas, ne mortuus 

quidem lites habeam. Immo, ut sciat me posse malum 

dare, nolo me mortuum basiet. »  

Retour au calme ; la prodigieuse ascension d’un 

esclave 

[LXXV] 1 Post hoc fulmen Habinnas rogare coepit ut 

jam desineret irasci, et: « Nemo, inquit, nostrum non 

peccat. Homines sumus, non dei. » Idem et Scintilla flens 

dixit, ac per genium ejus Gaium appellando rogare coepit 

ut se frangeret. 3 Non tenuit ultra lacrimas Trimalchio et: 

« Rogo, inquit, Habinna, sic peculium tuum fruniscaris: 

si quid perperam feci, in faciem meam inspue. 4 Puerum 

basiavi frugalissimum, non propter formam, sed quia 

frugi est: decem partes dicit, librum ab oculo legit, 

thraecium sibi de diariis fecit, arcisellium de suo paravit 

et duas trullas. Non est dignus quem in oculis feram? Sed 

Fortunata vetat. 5 Ita tibi videtur, fulcipedia? 6 Suadeo, 

bonum tuum concoquas, milva, et me non facias 

ringentem, amasiuncula: alioquin experieris cerebrum 

meum. 7 Nosti me: quod semel destinavi, clavo tabulari 

fixum est. Sed vivorum meminerimus. 8 Vos rogo, amici, 

ut vobis suaviter sit. Nam ego quoque tam fui quam vos 

estis, sed virtute mea ad hoc perveni. Corcillum est quod 

homines facit, cetera quisquilia omnia. 9 Bene emo, bene 

vendo; alius alia vobis dicet. Felicitate dissilio. Tu autem, 

sterteia, etiamnum ploras? Jam curabo fatum tuum 

plores. 10 Sed ut coeperam dicere, ad hanc me fortunam 

frugalitas mea perduxit.  

Tam magnus ex Asia veni, quam hic candelabrus est. Ad 

summam, quotidie me solebam ad illum metiri, et ut 

celerius rostrum barbatum haberem, labra de lucerna 

ungebam. 11 Tamen ad delicias ipsimi annos 

quattuordecim fui. Nec turpe est, quod dominus jubet. 

Ego tamen et ipsimae satis faciebam. Scitis quid dicam: 

taceo, quia non sum de gloriosis.  

[LXXVI] 1 Ceterum, quemadmodum di volunt, dominus 

in domo factus sum, et ecce cepi ipsimi cerebellum. 2 

Quid multa? coheredem me Caesari fecit, et accepi 

patrimonium laticlavium. 3 Nemini tamen nihil satis est. 

Concupivi negotiari. Ne multis vos morer, quinque naves 

aedificavi, oneravi vinum — et tunc erat contra aurum — 

misi Romam. 4 Putares me hoc jussisse: omnes naves 

naufragarunt. Factum, non fabula. Uno die Neptunus 

gratification. - En un clin d'oeil un coq est apporté du 

voisinage ; Trimalehion le condamne à être fricassé. Le voilà 

donc coupé en morceaux par ce cuisinier si habile qui venait 

de nous faire et des oiseaux et des poissons, puis il est jeté 

dans la casserole ; et, tandis que Dédale l'arrose d'eau 

bouillante, Fortunata broie le poivre dans un égrugeoir de 

buis. Quand ce mets délicat fut expédié, notre hôte 

s'adressant aux esclaves : - Comment ! leur dit-il, vous 

n'avez pas encore soupé ? Allez, que d'autres viennent vous 

relayer. En conséquence parut une seconde troupe ; et les 

partants criaient : Adieu, Gaïus ! les arrivants : Bonjour, 

Gaïus ! - Or ici commença le trouble-fête. Il se trouvait 

parmi les nouveaux-venus un esclave d'une figure assez 

avenante : Trimalchion lui saute au cou et le baise mille fois. 

Fortunata, qui de son côté avait des droits incontestables à 

faire valoir, accabla son mari d'invectives, criant qu'il était 

bien ordurier, bien infâme de ne pas contenir sa vilaine 

passion. Elle finit même par l'appeler chien. L'époux confus, 

exaspéré de l'avanie, envoie sa coupe à la tête de Fortunata, 

qui crie comme si elle eût eu l'oeil crevé, et qui porte ses 

mains tremblantes à son visage. Toute consternée aussi, 

Scintilla attire sur son sein l'amie éperdue qu'elle protège, 

tandis qu'un officieux valet approche de la joue meurtrie un 

petit vase d'eau fraîche, sur lequel Fortunata s'incline avec 

explosion de sanglots et de larmes. Et Trimalchion disait : - 

Comment donc ! cette coureuse ne me passe rien, à moi qui 

l'ai prise au marché où l'on vend ses pareilles, pour faire 

d'elle une femme comme il faut. Mais elle s'enfle comme la 

grenouille ; c'est sur elle-même qu'elle crache : vraie bûche, 

pas autre chose. Chez moi, quand on est né sur un fumier, ou 

ne rêve point palais. Mon bon génie me soit propice ! je 

saurai mater cette Cassandre qui prétend chausser mes 

bottines. Et moi, avec deux sous vaillant, j'ai pu épouser dix 

millions de sesterces ! Tu sais, toi, que je ne mens pas. 

Agathon le parfumeur, hier, pas plus tard, me prit à part, et 

me dit : - Je vous conseille de ne pas laisser votre race 

s'éteindre. - Et voilà que, voulant agir en homme bien né et 

ne pas paraître changeant, je me donne moi-même de la 

cognée dans les jambes. C'est bien : je prétends que de regret 

tu me déterres avec tes ongles ; et pour que tu sentes dès à 

présent quel tort tu t'es fait, Habinnas, je vous défends de 

mettre sa statue sur mon tombeau ; je ne veux point de 

querelles après ma mort. Enfin, pour la prévenir que je 

pourrais lui donner du mal, je lui défends de m'embrasser 

quand je ne serai plus. -  LXXV. Quand il eut ainsi fulminé, 

Habinnas intercéda, le conjura de se calmer : - Il n'y a 

personne qui ne fasse des sottises ; nous ne sommes pas des 

dieux, mais des hommes. - Scintilla tenait en pleurant le 

même langage ; et par son bon génie, et l'appelant Gaïus, elle 

le suppliait de se laisser fléchir. Trirnalchion pour lors ne put 

retenir ses larmes : - Je t'en prie, Habinnas, et que ton pécule 

fructifie d'autant ! si j'ai quelque tort, crache-moi au visage. 

J'ai baisé le garçon le plus sage du monde, non pour sa 

beauté, mais pour sa sagesse. Il sait les dix parties de 

l'oraison ; il lit à livre ouvert ; il s'est fait de quoi se racheter 

sur ses gains journaliers ; il s'est procuré de ses deniers une 

huche et deux tasses. Ne mérite-t-il pas que je l'aime comme 

la prunelle de mes yeux ? Mais madame s'y oppose ! Ah ! tu 

l'entends comme ça, mauvaise bancroche ! Je te le conseille, 

ronge tranquillement ton os, femelle de milan, et ne me fais 



trecenties sestertium devoravit. Putatis me defecisse? 5 

Non mehercules mi haec jactura gusti fuit, tanquam nihil 

facti. Alteras feci majores et meliores et feliciores, ut 

nemo non me virum fortem diceret. 6 Scis, magna navis 

magnam fortitudinem habet. Oneravi rursus vinum, 

lardum, fabam, seplasium, mancipia. 7 Hoc loco 

Fortunata rem piam fecit: omne enim aurum suum, 

omnia vestimenta vendidit et mi centum aureos in manu 

posuit. 8 Hoc fuit peculii mei fermentum. Cito fit quod di 

volunt. Uno cursu centies sestertium corrotundavi. Statim 

redemi fundos omnes, qui patroni mei fuerant. Aedifico 

domum, venalicia coemo, jumenta; quicquid tangebam, 

crescebat tanquam favus. 9 Postquam coepi plus habere 

quam tota patria mea habet, manum de tabula: sustuli me 

de negotiatione et coepi libertos fenerare. 10 Et sane 

nolente me negotium meum agere exhortavit 

mathematicus, qui venerat forte in coloniam nostram, 

Graeculio, Serapa nomine, consiliator deorum. 11 Hic 

mihi dixit etiam ea, quae oblitus eram; ab acia et acu mi 

omnia exposuit; intestinas meas noverat; tantum quod 

mihi non dixerat, quid pridie cenaveram. Putasses illum 

semper mecum habitasse.  

[LXXVII]  1 Rogo, Habinna — puto, interfuisti — : « Tu 

dominam tuam de rebus illis fecisti. Tu parum felix in 

amicos es. Nemo unquam tibi parem gratiam refert. 2 Tu 

latifundia possides. Tu viperam sub ala nutricas » et — 

quid vobis non dixerim — etiam nunc mi restare vitae 

annos triginta et menses quattuor et dies duos. Praeterea 

cito accipiam hereditatem. 3 Hoc mihi dicit fatus meus. 

Quod si contigerit fundos Apuliae jungere, satis vivus 

pervenero. 4 Interim dum Mercurius vigilat, aedificavi 

hanc domum. Ut scitis, casula erat; nunc templum est. 

Habet quattuor cenationes, cubicula viginti, porticus 

marmoratos duos, susum cellationem, cubiculum in quo 

ipse dormio, viperae hujus sessorium, ostiarii cellam 

perbonam; hospitium hospites capit. 5 Ad summam, 

Scaurus cum huc venit, nusquam mavoluit hospitari, et 

habet ad mare paternum hospitium. 6 Et multa alia sunt, 

quae statim vobis ostendam. Credite, mihi: assem habeas, 

assem valeas; habes, habeberis. Sic amicus vester, qui 

fuit rana, nunc est rex.  

Simulation de funérailles ; fuite réussie. 

7 Interim, Stiche, profer vitalia, in quibus volo me 

efferri. Profer et unguentum et ex illa amphora gustum, 

ex qua jubeo lavari ossa mea. »  

[LXXVIII] 1 Non est moratus Stichus, sed et stragulam 

albam et praetextam in triclinium attulit. < ... Trimalchio 

> jussitque nos temptare , an bonis lanis essent confecta. 

2 Tum subridens: « Vide tu, inquit, Stiche, ne ista mures 

tangant aut tineae; alioquin te vivum conburam. Ego 

gloriosus volo efferri, ut totus mihi populus bene 

imprecetur. » 3 Statim ampullam nardi aperuit omnesque 

nos unxit et: « Spero, inquit, futurum ut aeque me 

mortuum juvet tanquam vivum. » 4 Nam vinum quidem 

in vinarium jussit infundi et: « Putate vos, ait, ad 

pas grincer les dents, mon petit coeur, ou tu sentiras à quelle 

cervelle tu as affaire. Tu me connais : ce que je me suis une 

fois mis en tête y tient comme un clou dans une poutre. Mais 

songeons aux vivants. Je vous en prie, mes amis, tenez-vous 

en joie ; j'ai été aussi gueux que vous l'êtes, et mon mérite 

m'a conduit où vous voyez. C'est le coeur qui fait l'homme ; 

tout le reste est moins que rien. J'achète bien, je vends bien ; 

d'autres vous diront d'autres choses, moi je crève de 

prospérité. Et toi, marmotte, tu es encore à pleurnicher ? 

J'aurai soin que dans peu tu pleures pour tout de bon. Or, 

comme je vous disais, cette fortune, c'est ma bonne conduite 

qui m'y a élevé. J'arrivai d'Asie pas plus haut que ce 

chandelier. Chaque jour je me mesurais auprès ; et, pour 

perdre plus vite le nom de blanc-bec, je me frottais les lèvres 

avec l'huile des lampes. Pourtant j'ai été, tel que vous me 

voyez, la petite femme de mon maître quatorze ans durant ; 

et il n'y a pas d'affront quand c'est au maître qu'on obéit, ce 

qui ne m'empêchait pas de rendre mes devoirs à madame. 

Vous savez ce que je veux dire ; chut : je ne suis pas de ceux 

qui se vantent.  LXXVI. Enfin, la volonté des dieux aidant, 

je me vois maître dans la maison, et, ma foi, je vis pour lors 

à ma fantaisie. Bref, mon patron me fait cohéritier de 

l'empereur, et je recueille un vrai patrimoine de sénateur. 

Mais l'homme n'a jamais assez : la manie du négoce me prit. 

Pour abréger, vous saurez que je fis construire cinq 

vaisseaux. Je les charge de vin : c'était de l'or à cette époque 

; j'expédie à Rome. Mais, comme si je le leur avais 

recommandé, ils firent tous naufrage. C'est un fait, je ne 

vous en conte pas : en un jour Neptune m'a dévoré trente 

millions de sesterces. Vous croyez que je perdis courage ? 

Non, par Hercule ! Cet échec ne fit que m'aiguiser l'appétit ; 

et, comme si de rien n'était, je construisis d'autres navires 

plus grands, plus solides, qui furent plus heureux, si bien que 

chacun me surnommait l'Intrépide. Vous savez que plus un 

bâtiment est grand, mieux il résiste. J'y chargeai encore du 

vin, du lard, des fèves, des parfums de Capoue, des esclaves. 

En cette occasion Fortunata fit une oeuvre méritoire : ses 

bijoux d'or, sa garde-robe, elle vendit tout, et me mit dans la 

main cent écus d'or : ce fut là le levain de ma petite fortune. 

Tout va vite, quand les dieux s'en mêlent. Une seule course 

me valut dix millions de sesterces bien ronds. De suite je 

rachète toutes les terres qui avaient appartenu à mon maître, 

je m'élève un palais ; j'achète des bêtes de somme pour les 

revendre : tout sous ma main croit à vue d'oeil comme un 

rayon de miel. Quand je me vis plus de bien que n'en a tout 

le pays ensemble, adieu le comptoir ! je me retirai du 

commerce pour prêter aux affranchis. Décidément je ne 

voulais plus du négoce ; ce qui m'y fit rester ce fut un 

astrologue venu par hasard dans cette colonie, un petit Grec, 

nommé Sérapa, qui avait entrée au conseil des dieux. Il me 

rappela même des choses que j'avais oubliées, et de fil en 

aiguille me remémora tout ; cet homme lisait jusque dans 

mon ventre, et peu s'en fallait qu'il ne me dît ce que j'avais 

soupé la veille. Vous eussiez cru qu'il avait passé sa vie avec 

moi.  LXXVII. Et ceci, Habinnas ; tu étais là, je crois : «A 

quoi vous ont servi ces biens ? à vous imposer une 

maîtresse. Vous n'êtes pas heureux en amis : jamais 

personne ne vous a payé de retour ; vous possédez beaucoup 

en fonds de terre ; vous nourrissez une vipère dans votre 

sein». Enfin, mes amis, pourquoi vous tairai-je qu'il me reste 



parentalia mea invitatos esse ».  

5 Ibat res ad summam nauseam, cum Trimalchio, 

ebrietate turpissima gravis, novum acroama, cornicines, 

in triclinium jussit adduci, fultusque cervicalibus multis 

extendit se super torum extremum et: « Fingite me, 

inquit, mortuum esse. Dicite aliquid belli. » Consonuere 

cornicines funebri strepitu. 6 Unus praecipue servus 

libitinarii illius, qui inter hos honestissimus erat, tam 

valde intonuit, ut totam concitaret viciniam.  

7 Itaque vigiles, qui custodiebant vicinam regionem, rati 

ardere Trimalchionis domum, effregerunt januam subito 

et cum aqua securibusque tumultuari suo jure coeperunt. 

8 Nos, occasionem opportunissimam nacti, Agamemnoni 

verba dedimus, raptimque tam plane quam ex incendio 

fugimus.  

  

encore à vivre trente ans, quatre mois et deux jours ? De 

plus, je recueillerai sous peu une succession : Voilà ce que 

me dit mon étoile ; et si j'ai le bonheur de réunir l'Apulie à 

mes domaines, j'aurai en ce monde fait un assez beau 

chemin. En attendant, grâce à Mercure qui veillait à mes 

intérêts, j'ai bâti ce palais-ci : c'était, vous savez, un taudis ; 

c'est un temple à présent. Il renferme quatre salles à manger, 

vingt chambres à coucher, deux galeries de marbre, et dans 

l'étage supérieur un autre appartement, ma chambre à moi où 

je couche, celle où cette vipère fait son gîte, une loge de 

concierge parfaitement commode : et du logement à loger 

tous mes hôtes. Et tenez : Scaurus, quand il vint dans ce 

pays, aima mieux descendre chez moi que partout ailleurs, 

quoiqu'il ait au bord de la mer un logement chez son père. 

J'ai encore beaucoup d'autres pièces que tout à l'heure je 

vous montrerai. Croyez-moi : un as vous avez, un as vous 

valez ; avoir considérable, homme considéré. Voilà comme 

votre ami, grenouille autrefois, est riche comme un roi. A 

propos, Stichus, apporte ici les vêtements dans lesquels je 

veux sortir de cette vie ; apporte aussi les parfums, et un 

échantillon du vin dont j'exige qu'on fasse prendre un bain à 

mes os. -  LXXVIII. Sans se faire attendre, Stichus apporta 

dans la salle une couverture blanche et une prétexte, que 

notre hôte nous pria de manier pour voir si elles étaient de 

bonne laine. Puis se mettant à sourire : - Prends bien garde, 

Stichus, que les rats ou les vers n'y touchent ; sinon, je te fais 

brader vif avec moi. Je veux être enterré dans toute ma 

gloire, et que tout le peuple me comble de bénédictions. - Et 

il débouche une fiole de nard, et nous en frotte le dessous du 

nez à tous, disant : - J'espère en éprouver, quand je ne serai 

plus, autant de plaisir que de mon vivant. - Quant au vin, il 

le fit verser dans l'urne commune, et ajouta : - Figurez-vous 

que vous êtes invités au banquet de mes funérailles ! - Notre 

dégoût ne pouvait guère aller plus loin, quand Trimalchion, 

appesanti par son ignoble ivresse, voulut un concert d'espèce 

nouvelle, des donneurs de cor, qu'il fit venir dans la salle. 

Alors, soutenu par une pile d'oreillers, et s'étalant comme sur 

un lit de parade : - Supposez, dit-il, que je suis mort : jouez-

moi quelque chose de gentil. - Les noirs musiciens 

commencent leur funèbre symphonie, et par-dessus tous le 

valet du croque-mort (de toute la bande le croque-mort était 

ce qu'il y avait de mieux) se met à corner d'une telle force 

qu'il réveille en sursaut tout le voisinage. La garde du 

quartier, pensant que le feu est au palais de Trimalchion, 

enfonce la porte brusquement, et, munie de seaux d'eau et de 

haches, use de son privilège pour faire grand vacarme. Nous, 

à qui l'occasion se présentait si favorable, nous plantons là 

Agamemnon, et fuyons précipitamment comme d'un 

véritable incendie. 
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